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Nem hal meg az, ki milliókra költi dús élte 
kincsét.» 

Ezzel az örök igazsággal kell, hogy vigasztalja 
magát minden magyar ember mérhetetlen fájdal-
mában és ennek a felemelő, nemes gondolatnak 
a hitével búcsúznak gróf Apponyi Alberttő'l az 
Országos Magyar Iparművészeti Társulat tagjai. 

Tőle, a fcnkölt lelkű műbaráttól, aki mint a 
társulat alapító tagja sok-sok évtizeden át maradt 
őszinte és hűséges pártfogója mindennek, ami az 
életet széppé, ami az életet nemessé teszi. 

Élete az emberiség egyik legérdekesebb és leg-
izgalmasabb korszakára esett. A társadalmi ren-
gések, a világ átalakulásának előszele érezhető 
volt már akkor, amidőn a magyar közéletben 
szerepelni kezd. Emberi nagyságának biztos fok-
mérője, hogy ezekben a rettenetes politikai és 
társadalmi viharokban sohasem tántorodik meg. 
Erkölcsi meggyőződésének sziklaszilárd talap-
zatát az idő, a csalódások nem voltak képesek 
kikezdeni. 

Nagyságának ez a legszebb t i tka! 
Az emberiség története kevés olyan államférfiút 

ismer, akire oly tökéletesen illett volna Krisztus 
örök szépségű mondása: «Boldogok, akiknek 
szivük tiszta, mert ők meglátják az Istent.» 

Ez a tisztaszívűség vezette őt mindig és ezért 
mindenben a harmóniát, az őszinteséget kereste, 
szerette. 

A megérzés és megértés közvetlensége alakí-
totta, finomította, csiszolta nemes lelkét. Számára 
praktikusan csak az létezett, ami szép volt. 

Budapest a kis város kereteiből abban az időben 
kezdett kinőni, amikor gróf Apponyi Albert pályá-
ján az első szárnypróbálgatás kísérleteit végezte. 
A millenáris emlékünnep ragyogó eredményeinek 
úttörője volt az a nemzedék, amely a hetvenes 
években kezdte az ismét felszabadult Magyar-
országot újjáépíteni és ennek a nemzedéknek egyik 
legérdekesebb és legértékesebb jelensége az akkor 
még fiatal gróf. 

Legjelentékenyebb kultúrintézményeink alapí-
tása erre az időre esik. Társadalmi kereteket kel-
lett teremteni oly hatalmas ingéniumok számára, 
mint Munkácsy Mihály, Paál László, Székely 

Bertalan a festőművészeiben, Liszt Ferenc és 
Erkel Ferenc a magyar zenében, Ybl és Steindl a 
magyar építészetben. Az Országos Magyar Képző-
művészeti Társulat, a Nemzeti Zenede, az Orszá-
gos Magyar Iparművészeti Társulat és sok egyéb 
intézmény egymással versenyezve kezdi akkor 
nevelni a magyar közönséget a magasabbrendű 
művészet megértésérc. Ezekben a mozgalmakban 
gróf Apponyi Albertet mindenütt az avantgarde-
ban látjuk. Ahol csak tehette a magyar szellem 
érvényesüléséért, a magyar tehetség fejlődési lehe-
tőségeinek a megkönnyítéséért küzdött s erre a 
nemes célra anyagilag is mindig szívesen áldozott. 

Fájdalmas megállapítás, hogy a kilencvenes 
évek kezdetével folyton jobban erősödött a mate-
rialista felfogás. Ez sokszor helyezett olyan láng-
lelkű idealistákat, mint amilyen gróf Apponyi 
Albert volt, ferde világításba. Sőt jött még olyan 
idő is, amikor néki magának is az az érzése kellett, 
hogy legyen, hogy hiába dolgozott. 

De a Mindenható végtelen bölcsessége a háború 
befejezése és a forradalmi romok eltakarítása után 
olyan őrhelyre állította és olyan feladatot adott 
neki, amilyen ritkán jut államférfiúnak. Engesz-
telhetetlen ellenségeket — akik teleszórták a vilá-
got azzal, hogy barbárok vagyunk — kellett fel-
keresnie és azokból barátokat faragnia. 

És a szinte megoldhatatlannak látszó feladatot 
megoldotta. 

Először kevesen, később többen és végül sokan 
mondták, hogy nem lehet barbár az a nemzet, 
amelynek olyan fiai vannak, mint gróf Apponyi 
Albert. S mi itthon büszkeséggel néztük nagy 
tusáit a messze idegenben. Lelkünket az öröm 
remegtette meg, ha a külföld nagy lapjai arról 
adtak hírt, hogy milyen tisztelettel övezték az 
idegen államférfiak kis országunk nagy fiát. 

Puritán jelleme, gondolatainak gazdagsága, 
érzésvilágának szépsége, a magyar nemzet hom-
loka körül font glóriát idegen országokban. 

Ezt a glóriát adta vissza neki a nemzet, amikor 
holtan hozták haza a genfi csatatérről és ennek a 
dicsfénynek egyik szerény sugara kíván lenni ez 
a megemlékezés, hálául mindazért, amit értünk 
tett. 
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H O G Y A N R E N D E Z Z Ü K B E 
L A K Á S U N K A T 

AZ О. M. IPARMŰVÉSZETI TÁRSULAT LAKÁSMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁSA 

WIE RICHTEN WIR UNSERE WOHNUNG EIN ? Angewandte Kunst oder angewandte Werk-
arbeit ? Getcerbekunst oder Kunstgewerbe ? Jene diente dem Aufwand, diese will der Nützlich-
keit dienbar sein. Luxus kann auch Wirtschaftswerte erzeugen, während tler reine Niltzlich-
keitsdietist nicht immer wertproduzierend ist. Die neuzeitliche Gewerbekunst ist der Zweck-
mässigkeit Untertan. Sie hat einen Ausgleich zwischen Ration und Phantasie zu finden, eine 
Verknüpfung von Zielstrebigkeit und Zweekdienliehkeit. Das wäre der Weg zu einer neuen 
Dekoration und ОтъатепЫк. Die vom Landesverein für Gewerbekunst veran-
staltete Wohnungsausstellung hat die Frage zu beantworten, wie tcir unsere Wohnungen ein-
richten sollen. Die Antwort ist auch durch die wirtschaftlichen Umstände bedingt und auch 
von dem Gesichtspunkt, dass die Einrichtung einer Wohnung auch Investierung bedeutet. Die 
Einrichtung hat also ziveckmässig, billig und dauerhaft zu sein. Sie soll mit ihrer Qualität 
Stil- und Modeströmungen überdauern können, wie es die Qualitätsmßbel der alten Stilrieh-
tungen tun. In einer Reihe bestgearbeiteter und gut gedachter Interieurs bezeugen ilie Entwerfer 
und die Verfertiger der Einrichtungen in dieser Ausstellung, dass sie diese Forderungen vor 
Augen gehalten haben. Sie präsentieren beste Qualitätsmöbel, zeitgemäss geformte, solid gearbei-
tete, zweckmässige, schöne und auch die Persönlichkeit zur Geltung bringende Zimmereinrich-
tungen• Die Ilohzmöbel demonstrieren das Einfache als Schönheit, die Polsterungen bringen mit 
ihren modern gemusterten Stoffen wohltuende Buntheit in tlas moderne Heim. Die Qualität der 

Arbeit, des Materials und der Form ist es, die diese interessante Ausstellung beherrscht. 

HOW TO FURNISH OUR HOME ? Applied art or applied art in craftmanship ? The 
one serves expenditure and the other wants to serve Utility. Luxury сап produce eeonomical 
values, while mere usefulness is not always producing values. The applied art of to day is 
subjected to fitness. It has to find the eompromise between rationality and phuntasy, it has 
to find the combination of aitn and suitableness. This would be the гсау to a new art of decor-
ation and ornamentation. The Home Exhibition of the Hungárián Society for Applied Arts 
has to answer the question how we should fit up our homes. The answer depends оn the 
eeonomical cireumstances and is conditional upon the Investment one must make. The fittings 
have to be suitable, eeonomical and durable. With their quality they must be able to outlive 
the currents of style and fashion, like the furniture of quality in old styles. A series of well 
worked and thought out interiors prove how well these suggestions were kept in view both by 
the designer and execution in all parts of this exhibition. They bring their furnishings seaso-
nably chaped, suitable, beautiful and with quality ; fittings of solid work and with a personal 
note in them. The wooden furniture demonstrates simplicity as beauty, the fashionable colour-
ful materials of the eushions brinj attractive and warm effeets into the modern home. It is 

the quality of work, material and form that distinguishes this interesting exhibition. 

Ж lkalmazott művészet vagy alkalmazott műves-
Í l l ség ? Két különböző irányból egy cél felé 
törekvés. Iparművészet vagy műipar: Mit szol-
gáljanak, a fényűzést-e vagy a célszerűséget? 
Mind a kettő merő relativitás, mind a kettőt temér-
dek életkörülmény határozza meg. És sokféle 
gazdasági megfontolás is. Fényűzés-e olyan dol-
gok alkotása, beszerzése, használása, amelyek tar-
tós értékeket jelentenek és célszerű-e az olyanok 
készítése, beszerzése, melyek csak egyidőre, csak 
kis időre hasznosak vagy használhatók? De meg 
jobban fedi-e egymást a célszerűség és a szüksé-
gesség, mint a fényűzés és a szükségesség? Művé-
szetformáló elem-e a szükségesség? Hol kezdődik 
és hol végződik? A cinikusok máskép vélekedtek 
róla, mint az epikureusok. És a fényűzést kárhoz-
tató Rousseau máskép gondolkozott róla, mint a 
luxust megbecsülő Voltaire. 

A fényűzés az iparművészettel sok olyan dolgot 
alkotott, amelynek nemcsak művészeti, hanem 
anyagi, gazdasági értéke is van. Volt olyan nem-
zetgazda, aki a fényűzésnek ilyen iparművészeti 
alkotásairól azt tartotta, hogy egyenesen a taka-

rékosságot szolgálják: gazdasági javakat termel-
nek, tehát hasznosak. A célszerűség és a fényűzés 
így találkoznak. És legbeszédesebben nyilvánul re-
lativitásuk. 

Ilyenfajta gondolatok támadnak az emberben, 
ha az ú j iparművészet vagy műipar termékeit nézi, 
és ilyenfajta megfontolással jártam be az Országos 
Magyar Iparművészeti Társulatnak a Technológiai 
Iparmúzeum palotájában rendezett lakáskiállítá-
sát. Ezt a kiállítást is a célszerűség jegyében ren-
dezték. Arra a kérdésre kell felelnie, hogy «hogyan 
rendezzük be lakásunkat?» A kérdés nemcsak a stí-
lusok küzdelmének szempontjából foglalkoztatja 
a világot, hanem gazdasági megfontolásokéból is. 
Azzal tisztában vagyunk, hogy a fényűzés csak-
úgy nem művelődést alakító erő, mint ahogy nem 
az a szükséghez való alkalmazkodás sem. Csakis 
eredmények ők, nem erők, még pedig főkép gaz-
dasági eredmények. A fényűzés a nagy prosperitá-
sok idejében jut érvényre, a szükséghez való al-
kalmazkodás pedig olyankor, amikor azt a kér-
dést, hogy «hogyan», meg kell toldani azzal a má-
sikkal, hogy «miből?» A Biedermeiert is ez a ket-



tos kérdés létesítette s a mai ú j Biedermeiernek is 
ez a mozgatója. A kultúra formálásában csak 
annyi részük van, amennyiben összefüggnek a 
fantáziával. A fényűzés lehetőségének időiben a 
fantázia bátran, szabadon, még féktelenül is mű-
ködhetik, de a szükséghez való alkalmazkodás 
korszakaiban hátraszorul, «használaton kívül» ke-
rül. El is csenevészhetik. Meg-megtörténik, hogy 
a fantáziatlanság ilyenkor él is, vissza is él a jó 
alkalommal. A fantázia nem igen érvényesülhet, 
éljen tehát a fantáziatlanság. 

Az iparművészet a korszerűségnek hódolván, 
jól vigyázzon, hogy azért, miért a fantázia leszo-
rult az érvényesülés teréről, ne hatalmasodjon el 
rajta, az iparművészeten, a fantáziatlanság. Ne a 
fegyverletételhez folyamodjon az iparművészet, 
hanem maga is alkalmazkodjon a szükségesség-
hez. Ugy kell gondolkoznia, hogy ha nem igaz az, 
hogy minden, ami szép, jó is, legyen minden ami 
jó, szép. Amikor a művészetnek az idők nyomása 
alatt racionálisnak kell lennie, gondolja meg, hogy 
a világ ugyancsak az idők nyomása alatt meg-
tagadta a szélsőséges racionalizmust. A világ gon-
dolkozásában a tiszta intellektualizmus uralma 
szűnőben van. A túlzó racionalizmus ideje lejárt. 
Az a művészet, amely azzal a jelszóval, hogy az 
idő követelményeinek akar és kell hódolnia, a 
racionalizmust vállalja irányítónak, éppen az 
idő követelményével száll szembe, amikor tel-
jesen meghódol a rációszerűségnek. A rációszerű-
ség tulajdonképpen az ész, a gondolkodás szuverén 
érvényesülését jelenti, a célszerűségnek pedig a 
tapasztalat, az empíria a forrása. 

Fantáziát a racionális iparművészetbe és mű-
iparba ! A szükséghez alkalmazkodásban részt 
kell vennie a szépségnek. Ha olyan idők járnak, 
hogy a lakásban csakis annak lehet helye, ami 
szükséges, mert többre nem telik és mert minden, 
amire nem telik, fényűzés, úgy az iparművészet-
nek az a föladata, több, mint föladata: köteles-
sége, hogy ezeket a szükséges dolgokat szépekké 
formálja. Ez is racionalizmus, észszerűség, mert 
a szépség életstimuláns, az életet stimulálni pedig 
nagyon is észszerű. A természet arról tanúskodik, 
hogy még a fajfenntartás és az élethez való kedv, 
tehát a legigazibb, a legnagyobb hasznosság érvé-
nyesüléséhez is a szépséget mozgósítja. 

Az I p a r m ű v é s z e t i T á r s u l a t lakáski-
állítása arra a kérdésre, hogy «hogyan rendezzük 
be lakásunkat», azt feleli, hogy célszerűn és szé-
pen. Az, amit k v a l i t á s o s b ú t o r n a k ne-
vez, azért az, mert nemcsak célszerűnek és szép-, 
nek tervezték, hanem gazdasági értékűnek is : 
gazdasági jónak. Nem az olcsó, ami kevésbe ke-
rül, hanem az, ami lehetőleg csekély áron beszer-
zett, lehetőleg jó, hasznos és sokáig nem veszti el 
értékességét. A kiállított bútor jórésze olyan, hogy 
meg tud küzdeni a stílusdivatok járásával, múlá-
sával. A régi kvalitásbútorok ma is értékek, az ú j 

kvalitásbútoroknak is értékeknek kell maradniok 
akkor is, amikor majd ú j időszerűségek kereked-
nek felül. A kvalitásos bútornak ez az értelme 
a pusztán divatbútoréval szemben. A bútort nem-
csak mára szerzik be a berendezkedők, de ha ma 
rendezkednek be, a ma stílusa szólaljon meg bú-
torukban. De legyen értelme és értéke holnap is, 
mert a bútor gazdasági befektetés is. A kiállítás 
szobáiban egyes bútoraiban is jobbára ez a köve-
telmény érvényesül. A bútortervezők bizonyára 
ezzel magyarázzák azt, hogy ülőbútoraikat fából 
készítették természetesen az anyagnak megfelelő 
konstrukcióval. Kényelmesek, tehát célszerűek, 
formában szépek, tehát a bútorzás célirányosságá-
nak megfelelők. Párnázásukat nem buján orna-
mentizált, hanem sávos, vagy nagy színfelületek 
és foltok játékától tetszetős jó minőségű kelmék 
borítják. Legtöbbjüknek finoman lefokozott, elő-
kelően tartózkodó a tónusa. 

A bútorok ritmusa természetesen az egyenes; a 
síkfelületet uralja s a szerkezet őszintesége néha a 
puritánsággal való hivalkodás. Mindenütt a de-
korációtól, az ornamentumtól való idegenkedés, 
amely a célszerűség és hasznosság minden áron 
való érvényesítéséből adódott. Rész abból a vallo-
másból, hogy mivel még nem született meg az ú j 
ornamentum, nem merünk a dekorációval meg-
próbálkozni. Ez a bátortalanság nem hiba, hanem 
erény olyankor, amikor arról van szó, hogy vala-
hogy ne ismételjük meg azt, amit a bécsi szecesszió 
művelt, amikor nem érte be azzal, hogy kiszaba-
dult a hagyományos ornamentikából, hanem újat 
szerkesztett. Megfogalmazta a maga cikornyáit. 
Divatot fogalmazott, amely hamarosan letűnt. 
Ez a mai ornamentumhíjasság tulajdonképpen 
bölcs belátás. A régi dekoráció már nem kell, ú j 
pedig még nincs. Még nem alkotta meg egy ú j 
energiájú fantázia. Igyekezzék tehát az ipar-
művészet az egyszerűség szépségével hatni a régi 
ornamentikából és régi ritmusból kiszabadított 
formákon. A tömegelosztás, a szerkezet éreztetése, 
a vízszintes és függőleges vonalak ritmusvezetése 
helyettesíti azt, ami már elmúlt és azt, ami még 
nem jött el. A divatfölöttiség értékét ennek az új, 
időszerű bútornak megszerzi kvalitásának jósága, 
az anyag kiválósága, a megdolgozás szabatossága 
és a célszerűségnek megvesztegető érvényesítése. 

Ezek az íróasztalok, asztalok, állványok, székek, 
támlás-karos nagy székek, pamlagok, szekrények 
ilyen értelemben is igen kiváló kvalitásbútorok. 
Bizony így kell berendezni lakásunkat, ha van 
miből. A hogyant jól megoldotta P e r e s z t e g y 
J ó z s e f a maga halijával, ebédlőjével és háló-
szobájával, V a s s B é l a hálószobájával, N a g y 
K á r o l y kombinált lakószobájával, Z r i n s z к у 
J ó z s e f férfi-szobájával, A n t a l T i b o r hali-
jával, G e r g e l y S á n d o r úri szobájával és 
ebédlőjével, amelyet S t r o h m a y e r F e r e n c -
c e l együtt tervezett, V á g ó D e z s ő , a szobrász, 
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aki valamikor nemes monumentális formákban 
élte ki magát és most intim és elmés bútorokat 
konstruál, egy nappali szobájával, S t r o h m a y e r 
F e r e n c pedig hálószobájával. Akadt a bútor-
tervezők közt olyan is, aki nem rostéit ágyat, 
valóságos ágyat, állítani a szobájába. Hozzá-
teszem, hogy szépet és kényelmes fekvésre invi-
tálót. A tervezők gondolatát váltották valósággá 
a műiparosok, K o z m a K á r o l y , a M a g y a r 
I p a r m ű v é s z e k B o l t j a , N a g y A n t a l , a 
B e d n a y T e s t v é r e k , S z i l á g y i M i h á l y , 
K e n d i A n t a l , H o u b a A n t a l , V ö r ö s 
F e r e n c , V e r e b e s K á r o l y és B e t t e s 
S á n d o r . Ehhez a lelkes munkához pedig méltó 
keretet teremtettek a kiállítás szervezői, illetőleg 
tervezői, L a k a t o s A r t ú r tanár, U r b á n y i 
V i l m o s és Z r i n s z k y J ó z s e f építő-ipar-
művészek. 

Az emberek szeretik a szobakiállításokat. 
A fantáziájukat hizlalják bennük. «Jó volna azok-
ban a szobákban lakni, hálni, gondtalanul jó mód-
ban élni.» Ezzel a vágyakozással nézik az interieu-
röket. Ebben a kiállításban nem egy, régi hétköz-
napiságokban megrögzött ember bclebarátkozik, 
beleszeret a modernségbe. Milyen nagyszerű is 
a kényelem, mint életszépítés. És milyen szép 
kieszelés az, hogy otthonunk ú j berendezésében 
alkalmazkodjunk a célszerűséghez, az iparművé-
szet pedig alkalmazkodjék a szükségességekhez, 
ha a célszerűség és a szükségesség olyan bensősé-
ges szobákat, szinte önmaguktól főző konyhákat, 
olyan lakáslehetőségeket valósít meg, mint ez a 
kiállítás. Ebben a fényűzéstől való eltávolodásban, 
puszta célszerűséghez szegődésben igen okos fele-
letet láthat a közönség arra a kérdésre, hogy 

hogyan is rendezzük be a lakásunkat. Aristoteles 
egyik híres tanítványa, Herakleides Ponticus azt 
tanította, hogy a fényűzés minden emberi erény 
ösztönzője, most a fényűzést irtó hasznosságban 
és célszerűségben az emberi erényeknek nem az 
ösztökélőjét, hanem a kivirágzását akarjuk látni. 
De vájjon az, hogy a hasznosságnak, a célszerű-
ségnek, a szükségességeknek éljünk, nem ugyan-
úgy fényűzés-e ebben a mi gazdasági válságoktól 
megnyomorított ú j Biedermeier-korunkban? 

A célszerűségi problémától messze elhajlik a 
kiállításnak az a másik része, amely nem az otthon 
berendezésének van szánva. Megszólal benne az 
otthon díszítésének kívánsága, szép holmival való 
díszítésé. A Sehmücke dein Heim-nak finom ízlésű 
kielégítése. Kerámia, ötvösség, bőrmetszés, hímzés, 
varrás, szőnyegszövés mesterkedik, még remekel 
is benne. Nemes porcellánok, művészi szobrok, 
a népművészeten okuló iparművészet, lakkműve-
sek holmija: valamennyi arra való, hogy az 
otthont régi értelemben díszítsék. Ennek a régi 
értelemnek pedig megmarad a becsülete, amíg 
csak a díszítést az igazán szép vállalja. A jól 
alkalmazott művészet és a jó művesség. Kiállítá-
sokon, természetesen csak ezeknek van helyük. 
Ennek a kiállításnak dicséretére válik, hogy a 
különben szépszándékú dilettantizmus és nemes-
indulatú ainateurség nem igen jut szóhoz benne. 
Csak imitt-amott. Ami különben elkerülhetetlen 
volt, hiszen az iparművészettől egészen nem lehet 
őket elkülöníteni. Mind a háromban ugyanis része 
van annak a fényűzésnek, amelyről sok-sok évvel 
ezelőtt megírták, hogy «Luxus ist auch Übermut». 
A fényűzés egyúttal elbizakodottság. De van nemes 
elbizakodottság is. GERŐ ÖDÖN 

Fametsze t 
Molná r C. 

P á l t ó l . 
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Az О. M. Iparművésze t i Társul: i t «Иооуап r endezzük lie l akásunka t?» 
e . lakásművészet i k iá l l í tásáról . Lépcsőház . Tervezte Urbány i Vilmos. — VVohnunciskunst-Ausstellunij des Unij . Landes -
l \ui is lne w e r b e Vereins «Wie r i ch ten w i r unsere W o h n u n g ein?» T r e p p e n h a u s . l i n t w u r l : Wi lhe lm U r b á n y i . — F r o m 
the I Iome-Exl i lh i t ion «IIOAV lo Ii irnish o n r h o m e ? » oi the Society lo r Appl ied Art . S ta i rcase . I>esi<pied by W i l l i a m I r b á n y l . 
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Az О. M. Iparművésze t i Társu la t lakásművészet i k iá l l í t ásáró l . \ ; t(jy liall. 
Tervezte Urbányi Vilmos. — Wol inu t ißskuns t -Auss te l lung (les Un<j. Uandes-Kui is t i jewerbevere i i i s . ( i rosse Halle, l i n t w u r l : 
Wi lhe lm Urbány i . — F r o m Ibe l lome-Exl i ib l t lon ol tbe Socie ty tor Applied A r t . Iíi(| l u l l . Deslflned by Wil l iam U r b á n y i . 
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Az О. Л1. Iparművésze t i Tá r su l a t lakásművészet i 
k iá l l í tásáró l . F e n t : A kö r fo lyosó részlete . Tervez ték Urbányi Vilmos és Zrinszky J ó z s e f . L e n t : A lépcsőházi oldalfolyosó 
részlete. Tervez te Urbányi Yilmo*. — Wohiiuiujskunst-Ausstel lunff des Unrj. L a n d e s - K u n s t g e w e r b e v e r e i n s . O b e n : Detail 
des Hund;) . inges . E n t w u r f : Wi lhe lm Urbányi und Josef Zr inszky. U n t e n : Detail des S e i t e n k o r r i d o r s des T r e p p e n -
hauses. E n t w u r f : Wi lhe lm Urbányi . — Fro in tlie I l ome-Exh ib i t i on of the Society for Appl ied Art. Above : l ' a r t of a e i rcu la r 
c o r r i d o r . Desifjned by \V. Urbányi and J . Zr inszky . B e l o w : S i d e - c o r r i d o r of a s t a i rcase . Deshjned by W . Urbányi . 



Az О. M. Ipa rművésze t i 
T á r s u l a t lakásművészet i k iá l l í tásáról . l'"ent : А паду I>'>П lü lke ta la . Tervezte Urbányi Vil I . en t : Kon ih iuá l t l akószoba . 
Tervez te \ iciy Károly. Készí tet te Jía;iy Anta l . — \Volmim<|skuiist-Aiisstellunsj (les L'iuj. ba iu les -Kuns t f jewer l icvere ins , 
O b e n : Ntschenwaiul in d e r grossen Halle. E n t w n r l : Wi lhe lm Urbány i . U n t e n : K o m b i n i e r t e s W o h n z i m m e r . E n t w u r f : 
Karl .\ i(|>. Ai ts führunif : An ton Лапу. — F r o m the H o m e - E \ h i b i t l o i i oi the Socie ty t o r Applied Art . Above : P á r t o l hal l . 
Uesifined by \V. l ' r bány l . lii'low : Combined hed-s i t t innroon i . Desicjned by Char les . \a( |y. Kxeruted by Anthony N'ajiy. 
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Az О. 14. Iparművészet i Tá r su la t lakásművészet i kiál l í tásáról . F e n t : Xói lakószoba. Tervezte Yass Béla . Készítet te M a g y a r 
I p a r m ű v é s z e k Hol t j a . L e n t : Fér f i szoba . Tervez te Zrinszky József . Készítették Bednriy Tes tvérek . Bútorszövetek M l n á r 
P á l t ó l . — "Wohnungskunst-Ausste l lung des Ung. Landes -Kuns tgewerbevere ins . O b e n : D a n i e n w o h n z i m m e r . E n t w u r f : Béla 
Vass. Ausgeführ t vom Laden der u n g a r i s c h e n Kunst r iewerbler . Unten : H e r r e n z i m m e r . En twur f : Jo se f Zrinszky. Aus-
f ü h r u n g : G e b r ü d e r Bednay . Möbelstoffe von Paul Minár . — P r o m the Home-Exh ib i t i on of the Soc ie ty for Applied Ar t . 
Above : Lady's s i t t i ng room. Desitjned by B. Vass. Executed in the «Workshop of l l u n g a r i a n Applied Artists». B e l o w : Gen t -
l eman ' s r o o m . Designod by J . Zrinszky. Executed by Bednay Bro the r s . W o ven mater la l of u p h o l s t e r i n g by P a u l Miná r . 



Az О. Л1. Iparművésze t i Tá r su l a t lakásművészeti k iá l l í tásáró l . F e n t : Hálószoba. 
Tervezte Peresz tegy József. Készí te t te Kozma Káro ly . Bútorszövetek Szabó Évától . Lent : Hal l . Tervezte Antal T i b o r . 
Készítette K e n d i Ant.il, — YVolmuiigskunst-Ausstellung d e s U n g . Landes - Ivuns tgewerbevere ins . Oben : Sch la fz immer . E n t w u r f : 
Josef Peresz tegy . Ausführung : K a r l Kozma. Möbels toffe von Eva Szabó. U n t e n : Hal l . En twur f : T i b o r Antal . A u s f ü h r u n g : Anton 
Kend i . — F r o i n llie l lome-Exl i ib i l ion of the Society f o r Applied Ar t . Above : Bedroom. Des igned by J . Peresz tegy. Exeeuted 
by Ch. Kozma. Woven mater ia l of uphols te r ing by Eva Szabó. Be low : Hal l . Designed by T . A n t a l . Exeeuted by A. Kendi. 



Az ít . Л1. Ipa rművésze t i T á r s u l a t lakásművészet i k i á l l í t á sá ró l . F e n t : N a p p a l i szoba. 
Te rvez te V á g ó Dezső. Készí tet te V e r e b e s Káro ly . Bútorszöve tek Szabó Évá tó l , ben t b a l r a : Diana . Mátra i La jos b ronzszob ra . 
Len t Jobbra : Szen t Ivristót. (Иннами Béla k e r a m i k á j a . — Wol inungsk i ins t -Auss te i lumi (les U n g . L a n d e s - K u u s t g e w e r b e v e r e i n s . 
O b e n : "Wohnz immer . E n t w u r f : Des ide r Vágó, A u s f ü h r u n g : Kari Ve rebes . Möbels to l l e voll Eva Szabó. — U n t e n l i n k s : 
Ludwin M á t r a i : Diana , B r o n z e . — Unten r e c h t s : Bé la Oliniann : D e r Iii. Chr i s toph . K e r a m i k . — Fro in the l l o m e - E x h i b i t i o n 
öl the Soc ie ty i o r Applied Ar t . Above : P a r l o u r . Designéi t by D. Vágó. E x e c u t e d by Ch. Verebes . Woven n ia ier ia l ol n p h o i s t e r i n g 
by E v a S z a b ó . Lelt be low : D iana . Bronze-Statuette by I.. Mát ra i . I t l g h t b e l o w : Sa in t Cbr i s top l i e r . C e r a m l e by B. Ol in iann . 
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Az О. M. I pa rművésze t i Tá r su l a t lakásművészeti k iá l l í t ásá ró l . 
F e n t h a l r a : T . Eleöd Györgyi ke ra in iká ja . F e n t j o b b r a : G y a r m a t h y György vázá ja é s Hahmei* M á r i a ke ramiká ja . I . e n t : 
Okru tzky Erzsébet ezüst tárgyai . — Wohi iu i igskuns t -Auss te l lung des l'II(J. L a n d e s - K u n s t g e w e r b e v e r e i n s . Oben l i n k s : 
György i Т . F leöd : Ke ramik . Oben r e c h t s : Vase von Georg Gyarnia thy und K e r a m i k von Maria K a h m e r . Unten : S i l -
be r sachen von El isabeth Okrutzky . F r o m the l l o m e - E x h i h i t i o n ol the Society i o r Applied Ar t . I .ett ahove : Ce ramic 
by T . Gy. E leöd . n i g h t a b o v e ; Vase 1>) G. G y a r m a t h y and c e r a m i c hy M. I tahuier . H e l o w : Si lver w o r k s by 15. Okru tzky . 
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A M A G Y A R N E M Z E T I M Ű V É S Z E T 
K I A L A K U L Á S A 

WÄLDER GYULA MŰEGYETEMI TANÁR FELOLVASÁSA AZ О. M. IPARMŰVÉSZETI 
TÁRSULAT DEBRECENI KIÁLLÍTÁSÁNAK MEGNYITÁSA ALKALMÁBÓL. 

DAS ENTSTEHEN EINER NATIONALEN KUNST IN UNGARN. IMe ungarische Kututt konnte 
sich infolge der Kämpfe, die die Nation in der Verteidigung der westlichen Kultur ausfechten 
musste, nicht so frei entwickeln wie die Kunst der westlichen Länder, die nicht so andauernd 
von Kriegen heimgesucht teuren. Die nationalen Charakterzüge der ungarischen Kunst ent-
sprossen in früheren Zeiten nur den Wünschen der Mäzene und der assimilierenden Kraft des 
ungarischen Bodens, die die hier angesiedelten fremden Künstler umgeformt hatte. Hierzu 
kam noch Verwendung der speziellen einheimischen Konstruktionen und die Darstellung unga-
rischer Landschaften und Trachten. Im 19. Jahrhundert wurden die Bestrebungen nach natio-
nalem Charakter in der Kunst bewusst ; diese Bewegung führte durch die Vemeuerung von 
Motiven des volkstümlichen Kunstgewerbes und der Formen der Holzkirche und des Holzwohn-
hauseder Sekler zu Erfolgen. In der Nachkriegszeit schlössen sich unsere Künstler immer 
mehr den internationalen Richtungen an, — 1und doch, wirkliche Werte können wir nur dann 
schaffen, wenn wir aus uns selbst herausschöpfen, uns selbst geben und unserer Kunst einen 

starken nationalen Cluirakter zu verleihen vermögen. 

THE EVOLUTION OF NATIONAL ART IN HUNGARY. Owing to the many cenluries, long 
struggles when the Magyar nation zvas defending Western Civilisation against the renewed 
attacks of the East, in Hungary there could | not develope a national art so freely as in 
those western countries which enjoyed the benefits of a more peaceful fate. The national 
charaeteristic8 of the Hungárián art were at first assured only by the special demands of 
some maecenases and also by the strong assimilating power of the Magyar soil which has 
changed so much all the foreign artists who have settled down in this ccunlry. These two 
factors were later completed by using special home struetures and by representing national 
sceneries and costumes. This tendency of Hungárián art, which strived after national charac-
teristics, bccame conscious only in the XIXth Century, and this movement had its finest results 
in using the forms of decorative peasant-art and also tho.-e of Transylvanian icooden build-
ings. After the Great-War Hungárián artists began to follow more and more international 
examples, although the most valuable works of Hungárián art are only those which express 

also strong national characler. 

Arról szeretnék beszélni, hogyan alakult 
L ki és hogyan alakítható ki a magyar nemzeti 

művészet, melyek annak ismérvei és ezeket meg-
ismerve a jelenben mi a teendőnk és a jövőben 
mi a kötelességünk és mi a hivatásunk. 

A magyar nép ezeréves története a harcok 
sorozatát, az életfenntartás nagy küzdelmét mu-
tat ja , már pedig a régi közmondás is mondja, 
hogy «A fegyverek zajában pihennek a Múzsák», 
azért volt az, hogy évszázadokon keresztül ezen 
a vérszántotta területen nem fejlődhetett tere-
bélyes fává a művészet és hogy nem termettek 
igazi mesterek és művészek. 

Voltak idők, amikor a nemzeti sajátosságokat 
esak a mecénások akarata és egyéni ízlése hozta 
létre. A török hódoltság után a felszabadulás 
magával hozta a megint egyesült ország meg-
erősödését és gazdasági fellendülését, természe-
tesen megindult az építkezés is, mert hisz szükség 
volt hajlékot teremteni az újra életrekelő vagy 
újonnan alakított intézmények számára. 

Magyarország vezető uraiban, úgy ebben az 
időben, mint ahogyan már a hódoltság idejében is, 
mindig találunk nagy kultúrférfiakat, alkotásokra 
törekvőket, úgy a főpapság, mint a katonai és 
polgári méltóságok között. 

A nagy építtetők közül való Pázmány Péter 
és kortársa Eszterházy Miklós nádor, akik nyugat-
magyarországi, pozsonyi, nagyszombati, fraknói 
és egyéb építményeik tervezésére, magyar mű-
vészek hiányában, olasz építészeket hívtak meg, 
akik az akkor divatos késő- renaissanee, illetve 
korai barokk építőmodort hozták be magukkal. 
De ők sem gyakorolták a magukkal hozott művé-
szetet változatlanul. Az éghajlat, az itt élő 
iparosok és munkások segédkezése természet-
szerűleg bizonyos helyi vonást adott magyar-
országi alkotásaiknak, amihez járult még az is, 
hogy az itt dívó és gyakorlatban levő szerkezeteket 
sem mellőzhették. 

A legnagyobb átalakulást azonban az építtetők 
egyéni kívánságai okozták, akikről, ha nem olvas-
nók ezen századok érdekes naplóit, nem is gon-
dolnánk, mennyire törődtek és mennyire azonosí-
tották magukat az ő létesítményeikkel, akik úgy 
maguk, mint intézőik, pl. az országosan ismert 
építő, alkotó rektor Dobronoky, igenis rányomták 
az alkotásokra magyar egyéniségük bélyegét. És 
ahogyan az ú j földesurakat átalakította a magyar 
föld és levegő, éppen úgy nagyon sok olasz és 
osztrák művész itt letelepedvén, magyar mesterré 
lett, nem egy magyar nemességet kapott, mások 

13 



városi szenátorokká lettek és gyermekeik már mint 
született magyarok folytatták működésüket. 

A mecénások hatása erősen érződik még a 
XVIII-ik században is, hogy csak egy példát 
hozzak fel, nézzük az egri lyeeum aulájának 
mennyezetképeit, mert úgy, ahogyan a mesterek 
műve ott alakult, az csak itt Magyarországon szület-
hetett meg. Eszterházy Károly püspök azt kívánta 
az augsburgi Sigrist mestertől, hogy a tudományo-
kat jelentő csoportok alakjait magyar nemzeti 
viseletben ábrázolja. Mária Terézia korabeli ruhá-
ban jelennek meg előttünk az orvosok, mérnökök 
és ugyanígy ábrázolja a hétszemélyes táblát. 

Tárgyuk folytán magyarosak lettek ezen szá-
zadok festett arcképei, legtöbbször nemzeti dísz-
ruhába öltöztetett alakjaikkal, a háttér pedig 
nagyon gyakran helyi vonatkozású magyar épít-
ményeket, városokat vagy tájképeket mutat . Itt 
is mindenütt a megrendelők, a mecénások be-
folyása érződik, de ebben a korban nemcsak a 
mecénások befolyása adja az egyedüli nemzeti 
vonást, hanem az itt letelepedett mesterek meg-
ismerik a magyar népies díszítő elemeket és meg-
kedvelik ezeket. Több templomban látunk tuli-
pános, szegfűs, törökvirágos díszítéseket, melyek 
az idegen fafaragóknak megtetszettek és ipari 
alkotásaikban felhasználták őket. 

Ugyancsak megtaláljuk ezeket a részleteket 
olyan épületeken, amelyeket kis falusi mesterek 
létesítettek, ahol a városban építő idegen művé-
szek stílusát próbálták utánozni, de az idegenből 
átvett kereteket az általuk rendesen használt 
magyar népies részletekkel próbálták kitölteni. 

Van nekem a XVIII-ik század végéről való 
hálószobám, festett szekrényem és ágyam, ahol 
a barokkalakos medaillonokat magyaros virág-
díszítés veszi körül. Ezeket a bútorokat Mező-
ny árádról a Majthényi-családtól kaptam. Ezek a 
Mezőségről, Mezőkövesd környékéről valók és 
szent meggyőződésem, hogy sehol másutt ilyen 
formában nem készülhettek volna el. 

A nemzeti sajátosságokat feltűnően mutat ják 
a magyar tájképek. Sehol párja nincsen a déli-
bábos nagy alföldi rónaságnak és aki megfigyeli 
és ismeri az erdőket, az igenis meg tudja külön-
böztetni a világ minden más erdejétől a borsodi 
bükköst és a Bakony vagy a Szirtes erdők töl-
gyeseit. 

Egészen különös az a mód, ahogyan az emberi 
lakóhelyek, az egyes tanyák, községek és nagyobb 
települések a magyar tájkép sokféleségébe bele-
illeszkednek. Az évszázadokon át kiformálódott 
parasztház-típusok és a települések módja, az 
udvarházaknak egymáshoz való felsorakozása 
meghatározott jelleget adnak a tá jnak és a falu 
képének. 

A XIX-ik század közepéig úgy a falusi, mint a 
városi lakóházaknál az egyszerűségre, a használ-
hatóságra, a kényelemre és célszerűségre való 

törekvést látjuk. Az építőanyagok azonossága, a 
kialakult gyakorlat igénytelen, de kedves, egy-
máshoz hasonló házakat hozott létre, melyeknek 
tömege, dacára annak, hogy az egyes a házaknak 
művészi alakítás nem adott hangsúlyt, olyan artisz-
tikus tájképeket adott, melyektől a festőiesség 
nem tagadható meg. Persze festőiesség alatt nem 
kell okvetlenül szabálytalan, ferde síkokkal bíró, 
viharvert vagy pláne rozzant, romszerű épületekre 
gondolni, nem, a magyar község festőiességét nem 
a bizarrság vagy a keresett díszítés adja, hanem 
a tájkép alaphangulatába való szerencsés beleil-
leszkedés, csoportosítás és az ahhoz való alkalmaz-
kodás. 

Amint már előbb mondtam, a mi vidéki lakó-
épületeink a XVIII-ik században és a XIX-ik szá-
zad elején annyira egyszerűek, annyira tárgyila-
gosak és annyira célszerűek voltak, hogy én nem 
tudom miért kell idegen formák után futnunk és 
miért ne lehetne, ha kellemes, kedves otthont aka-
runk, ezekből kiindulni és alkotásainknál ezeket 
alapul venni. Nem a régi stílusok mesterséges 
újraélesztésére gondolok és nem a már halottak 
feltámasztásáról van szó, hanem a meglevő tradí-
ciók folytatásáról és továbbfejlesztéséről. Elhibá-
zott dolog volna vakon utánozni azokat a dolgo-
kat , amelyeket az elmúlt századokban alkottak, 
véleményem szerint ezt még ott sem szabad meg-
tenni, ahol régi utca- vagy városképeket kell ki-
egészíteni, ilyen helyen is őrültség volna régi épü-
letek másolatait megismételni és besorakoztatni a 
mult valódi reprezentánsai közé. 

A mi kötelességünk a becsületesség, az egész-
séges tér- és tömegképzés, az igazi célszerűség, 
használhatóság, a valódi tárgyilagosság és egy-
szerűség szellemét felébreszteni. Anélkül hogy szol-
gailag alávetnénk magunkat a régieknek, — a mi 
időnk önállóságát és szabadságát is biztosítva, 
ú ja t és modernet akarva alkotni is — megőrizhet-
jük építészetünk helyi és hazai jellegét. Ebből a 
szempontból sem lehet határozott szabályokat fel-
állítani, mert különböző városoknak más és más 
karakterük van. I t t van a kis érseki város Eger, 
a magyar Athén a maga túlnyomóan barokk és 
XVI-ik Lajos-korabeli füzéres épületeivel, de azért 
teljesen eredeti városképével, mely semmi más 
ország barokk városaihoz nem hasonlatos. Ennek 
a helyi zamatnak a megőrzése a belső területeken, 
ennek a helyi hangulatnak az életbentartása volt 
a város törekvése az újabb építkezéseknél és 
amennyiben ez a feladat részben reám hárult, úgy 
hiszem meg tudtam ennek a kívánságnak felelni, 
anélkül hogy feladtam volna a haladást, az ú j ra 
való törekvést. 

Más persze a helyzet pl. Debrecenben. Debrecen, 
a kálvinista Róma elválaszthatatlan a maga Nagy-
templomától. Itt voltaképpen a Nagytemplom által 
megütött akkordot kellett volna folytatni. A pro-
testantizmushoz nagyon illő egyszerű klasszicista 
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stílusból kellett volna kiindulni. Karakterében 
mennyire megerősödött volna ez a város és itt a 
nemzeti iránynak ez lett volna vagy lenne még 
ezután is a helyes ú t ja . 

De nem lehet azt mondani, hogy mindenütt ezt 
kell csinálni, mert ez a palatinus stílus csak bizo-
nyos helyeknek adja meg a jelleget, mint ahogy 
nem volna helyes barokkstilusban építeni mindent, 
de viszont azt sem lehet mondani, hogy a barokk a 
Habsburgok stílusa és abban építeni hazaárulás, 
mert nem az egyik vagy a másik stílus a fontos, 
hanem az a hazai levegőt lehelő helyi jelleg, amely 
véletlenül vagy az egyik, vagy a másik stílus foly-
tán adódik. 

Hogy az egyes stílusok annyira gyűlöltek lettek, 
azt főleg annak tudom be, hogy a XIX-ik század 
nagy históriai áramlatában össze-vissza minden 
stílusban építettek, az azokban esetleg rejlő nem-
zeti árnyalatot egészen elhanyagolták, jobban 
mondva meg sem értették. А XIX. század művé-
szietlen, raktározó korszaka, a belső tartalom nél-
kül való, nem őszinte alkotások rontották meg 
városaink képét. 

A kilencvenes és a kilencszázas évek nagy len-
dületében megerősödött az óhaj, hogy egy külön-
leges, a magyar népművészetnek motívumaiból ki-
induló nemzeti stílus teremtessék. Ügy, ahogyan 
az irodalom összegyűjtötte a népmeséket és éneke-
ket, a zenészek összegyűjtötték a népdalokat, 
éppen úgy megindult a népies díszítőelemek gyűj-
tése is. Huszka József, Malonyai Dezső, Gróh 
István vezették méhek szorgalmával ezt a mun-
kát. Az ezeken alapuló alkotásoknál a magyar 
iparművészeti iskola adta meg az irányt, az építé-
szetben pedig nem kisebb ember, mint Lechner 
Ödön állott a mozgalom élére. Sajnos azonban ki-
derült, hogy máról holnapra ú j stílust terem-
teni nem lehet. Nagy hibája volt ennek az 
iránynak, hogy tér tömegképzésben nem tudott 
újat alkotni, sem pedig a hazai tradíciókba 
kapcsolódni. A tömeget, a falsíkoknak és nyí-
lásoknak elosztását idegen művészektől vette, 
a fősúlyt a dekorációra helyezte és itt is túl-
zásba ment, amennyiben az egzotikumba csa-
pott át, felhasználva az egészen idegen izlám, in-
diai és egyéb keleti formákat. Az irodalom, a 
sajtó támogatta e törekvéseket, a mozgalom olyan 
általános lett, hogy bármely stílusban készült is 
egy épület, mindenütt magyar ékítményeket alkal-
maztak. A nagy eklektikusok, Hauszmann Alajos, 
Alpár Ignác sem tudtak kitérni előle. A királyi 
vár termeinek belső díszítésénél épúgy, mint a 
Tőzsde épületénél népies díszítéseket látunk az 
akkori évtized divatos szecessziós vonalozásával 
párosulva. Sajnos, ez a törekvés nem jutott el a 
kiérésig. 

A József-műegyetemről kikerült építészek kis 
csoportja egészséges elgondolással az erdélyi pa-
rasztház és templom szerkezetéből és tömegéből 

kiindulva akart ú j nemzeti stílust alkotni. Rövid 
idő alatt szép eredményeket értek el. Hogy irá-
nyuk nem tudott döntő eredményt aratni, annak 
tudható be, hogy az általuk kis objektumokról át-
vett primitív motívumok nagy, monumentális lé-
tesítményeknél felmondták a szolgálatot. Igaz, 
hogy a legtökéletesebb görög művészet formái is a 
faszerkezetben születtek meg és évszázadok kel-
lettek hozzá, míg metamorfózisukban a kőnek 
klasszikus formáivá kijcgeccscdtek. 

Az építészeknél maradandóbb értéket termelt a 
nemzeti irány terén a háború előtti iparművészet, 
a népies motívumok újszerű alkalmazása, külön-
böző technikához való simulása és különböző 
anyagoknak megfelelő formák megtalálása által. 

Azután jött a mindent megfojtó háború. A har-
cok elején a nemzet minden gondolatát lefoglalta 
a küzdelem, a háború végén pedig a nincstelenség, 
a kifáradtság erősen érezhető elernyedést okozott 
a művészetben. Az összeomlás, az idegen járom 
halálos csendet teremtett, azután jött a részleges 
felszabadulás, az Alföldnek és Dunántúlnak fel-
mentése, de evvel egyidejűleg elborított mindent 
a trianoni gyász, az ország rettentő megcsonkí-
tása. De a csonka ország élni akart és fenn akarta 
és fenn akarja tartani reményét a boldogabb jö-
vendőre. 

Az ember azt hitte volna, hogy a fellángoló nem-
zeti érzés kapcsán ú j ra lángot fog a nemzeti stílus 
utáni kívánság hamvadó parazsa. Ha történtek is 
mozdulások, azok inkább az irodalomban foglal-
tak helyet és inkább literárisak voltak és nem a 
tömeg lelkében gyökerezők. Nem érezzük ezen 
óhaj megnyilvánulását, ahelyett azonban megül 
bennünket egy mindent átfogó internacionalizmus 
és nem látunk mást körülöttünk úgy az építészet-
ben, mint az iparban és iparművészetben, mint a 
nyugati áramlatok vak követését és másolását, 
ügy mint ahogy a mindennapi élet és a társada-
lom megtellik kollektív gondolattal, úgy a művé-
szet is ilyen tartalmat kap. A mozgalom tetszetős 
jelszavakat írt a zászlajára, a tárgyilagosságot és 
a célszerűséget, pedig ez a művészet nem őszinte. 
Hogy csak egy példát mondjak: szerény egyedek-
ből, mondjuk kis lakásokból álló építményeknek 
monumentális tömeghatást adnak, de legtöbbször 
nem a belső kiindulás adja meg a külső karak-
terét, hanem a különleges külső kedvéért alakítják 
furcsán a belső elrendezést, legfőbb hibájuk pe-
dig az, hogy az anyagot és szerkezetet tekintve, a 
legtöbb esetben nem is célszerűek. 

Én nem harcolok a modernség és nem harcolok 
az ú j stílus ellen, ellenkezőleg meg vagyok győződ-
ve azoknak szükségességéről, de nem úgy, hogy 
szellemben és formában is a németek és egyéb 
nyugati nemzetek vazallusai legyünk, mert így mi 
csak egy nép volnánk, amely kisebben és rosz-
szabban ugyanazt csinálja, mint a nyugatiak és 
így a mi művészetünk nem nyújt mást, nem nyújt 
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eredetit és nem tud újat adni. Az ilyen alkotások 
nem szerzik meg minekünk az emberiség meg-
becsülését, mert a művészetnek egyik főkelléke, 
hogy mindig igaz legyen és hogy mindig magun-
kat adjuk. Csakis nemzeti sajátosságunk fejlesz-
tésével és értékesítésével szolgálhatjuk a haladást, 
elismerést biztosítva ezáltal úgy nemzeti létünk 
jogosultságának, mint jövendőnkre szóló tör-
ténelmi hivatásunknak. 

Árva kis nép vagyunk a bennünket övező 
ellenséges népek tengerében és csak úgy tarthat-
juk fenn magunkat, ha sem politikailag, sem kul-
túránkban nem kerülünk más népek járszala-
gára. Nékünk minden, a tudomány és a művé-
szet is életkérdés, éppen ezért meg kell is-
mernünk és meg kell szeretnünk önmagunkat, 
fel kell szívnunk magunkba mindent, ami magyar, 
legyen az akár népünk művészetének primitív 

gyümölcse, legyen az tájainknak rajzolata, váro-
saink, községeink képe, amely kedves nekünk 
éppen azért, mert magyar. Én is azt mondom, mint 
nagy miniszterünk, hogy meg kell ugyan 
ismernünk és tanulnunk a nyugati művészetet, 
annak szerkezeteit, technikáját, de nem azért, hogy 
ugyanazt csináljuk, amit ők, hanem hogy ezek-
nek a segítségével az egzotikumból az általános 
emberi ízlés magaslatára hozzuk népünk művé-
szetében, munkáinkban adódó és található érté-
keket. 

A müveit külföld tiszteletét és megbecsülését is 
csak így szerezhetjük meg és a nemzeti művészet 
is fogja mutatni a mi különállásunkat, a mi élni-
akarásunkat, a mi élnitudásunkat és a nemzeti 
művészet hatalmas kifejlődése is egyik záloga lesz 
a nagy egységes Magyarország új ra való feltáma-
dásának. 

Fametsze t M o l n á r C. Pál tó l . 
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A Z I P A R R A J Z I S K O L A 
K A R Á C S O N Y I K I Á L L Í T Á S A 

DIE HAUPTSTÄDTISCHE GEWERBEZEICHENSCHULE führte auf ihrer WeihnachtsausStellung 
in ihren artistisch angeordneten neuen Ausstellungsräumen die neuesten Arbeiten der Möbel-, 
Keramik-, Textil-, Silberschmiede- und der graphischen Werkstattabteilung vor. Die Entwürfe 
der Professoren und Schüler zeigen neben einer der heutigen Sachlichkeit entsprechenden 
Einfachheit ein nationales Gepräge. Die Arbeit der Schule strebt sowohl mit den modernen 
wie mit den in rler ungarischen Kunst wurzelnden Entwürfen — bei der Ausführung den Eigen-
heiten des Materials stets Rechnung tragend — neben der Geschmacksbildung und der Arbeits-
erziehung der Schüler, die Förderung der Ausfuhrmöglichkeiten des Landes an. Auf letzterem 
Gebiet waren bereits in der Vergangenheit schon Erfolge zu verzeichnen und auch in der Zu-
kunft wird die Unterbringung der Produktion im Auslande, neben der Ausbildung der Schüler, 

die wichtigste Aufgabe des Instituts sein. 

CHRISTMAS EXniBITION OF THE MUNICIPAL COLLEGE FOR APPLIED ART. At the 
Christmas exhibition of the Manicipal College for Applied Art the various departments of the 
College, as that of furnishing, ceramics, goldsmiths and of graphics, exhibited their latest 
produetions in the new, arlistically decorated exhibition rooms. All wo> ks exhibited have been 
designed and executed by the teachers and pupils of the College not only with a distinguished 
Hungárián taste but also with a modest simplicity suitable to the material necessitics of 
present times. In the modern but still characteristically national designs of these works as 
well as in their material exeeution of quality one reveals the tendeney which aims at b side of 
the professional training of the pupils to develop new possibilities for national export. In 
this direction the College has already arrived at considerable results and also in the future its 

main objeet will be — 'aftcr artistic educatlon — to place its produetions in abroad. 

A karácsonykor rendezett iparművészeti kiál-
lítások közül úgy rendezés, mint tartalom 

szempontjából feltétlenül kivált az Iparrajziskola 
kiállítása, mely ezen régi, 200 éves múltra vissza-
tekintő intézet legújabb fejlődésének bizonyítéka. 

Az Iparrajziskola a budapesti műipar tovább-
képzésében rajz szempontjából régen fontos té-
nyezője volt iparművészeti nevelésünknek. Az el-
múlt huszonöt évben a nappali és esti műhely-
oktatás megszervezésével a gyakorlati mesterség 
tanításában hézagpótló intézménnyé vált műipa-
runk továbbfejlesztésében. A jelen kiállítás az 
újabb tárgyilagos művészeti törekvéseket magya-
ros formaérzéssel kifejezve állítja szemeink elé. 
Ez bizonyítéka annak az általános, komoly törek-
vésnek, mellyel az intézet tanárai és szakoktatói 
dr. Vidéky Emil igazgató vezetése alatt a mai mű-
ipari nevelés követelményeinek úgy szellemi, mint 
gyakorlati szempontból eleget tesznek. 

A karácsonyi kiállításon az intézet foglalkoztató-
és tanműhelyeinek egy része mutatkozott be e 
célra kitűnően installált kiállítási helyiségekben, 
melyek tervei és berendezése Kóródy György és 
Devecska Ferenc tanárok műve. Hét terem, közte 
egy nagy kiállítási csarnok foglalja össze a külön-
féle tanműhelyek készítményeit, melyek a retro-
spektiv egyházművészeti rész kivételével mind a 
magyar modern formakutatás művészeti jegyében 
készültek. A magyar történelmi vonatkozások és 
a magyar népművészeti hagyományok tisztelete 
vonul végig azokon az iparművészeti alkotásokon, 
melyekkel az intézet a magyar műipar export-
törekvéseit már rövid idő alatt is hathatósan elő-
segítette. Mert a mai célszerűségből eredő tiszta 
formakultuszban azon nemzetközi cgyenlősítési fo-
lyamat közepette máris megcsendül halkan újra a 

dekoratív utáni vágy és a színes, tiszta szerkezet. 
A falanszter felé vezető kultúra kezd helyet adni a 
művészetben az emberi ősi ösztönöknek, melyek a 
mindent nivelláló konstruktív anyag kiformálásá-
ban egyéni eszményt is szerepre juttatnak. Nekünk 
helyi és fejlődési adottságaink felhasználása és 
ezek kifejező formáinak keresése megélhetési és 
becsületbeli kötelességünk, ha a nemzetek verse-
nyében helyünket meg akarjuk tartani. 

Ezt a törekvést szolgálja az Iparrajziskola kiál-
lítása, melyről alábbiakban számolunk be. 

Az előcsarnokban láttuk a gobelinszövőműhely-
ben készített Iványi-Grünwald-féle «Magyar szü-
ret» című gobelint, Szathmáry István tervei után 
készített két magyar csomózott szőnyeget és kódex-
írásait és Lakatos Artúr tanítványainak falszövé-
seit. Igen jellemző ugyanott a Vidéky dr. eszméje 
nyomán készült iparrajziskolai zászló és címer, 
mely a főváros színein nyugvó iparművészeti cí-
mert, az ezüst pajzsot a kalapáccsal ábrázolja. 

E színekben gazdag és harmonikus beve-
zető után a kiállítás nagy reprezentatív termé-
ben találjuk Vértes és Ohmann tanárok vezetése 
alatt levő kerámiai műhelynek formagazdag 
értékes termelését, melyek anyagban kiválóak, 
Legát tanár és a nemrég elhúnyt Galamb műhely-
főnök kitűnő technikával készült könyvköté-
seit, Kóródy tanár tervei szerint készült gobeli-
neket és magyar gobelinszalon berendezését, 
melynek faipari részét az intézet faipari műhelye, 
bevonó selyemgobelinjeit pedig a gobelinszövő-
műhely készítette. Kóródy magyar gobelinjei, me-
lyek egyik kartonja rajzolásánál Vidéky Brigitta 
is közreműködött, modern egyszerűséggel hatnak. 
Témái a török hódoltság magyar műemlékeinek 
átérzésével szerencsés kifejezői az előbb emlí-
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tett mai újabb stílustörekvéseknek. Monumentális 
egyszerűséggel, diszkrét színhatással, kitűnő 
gobelintechnikával készültek. A magyar szalon-
bútor érdekes modern, de magyaros formái és 
a piros sclyemgobelin huzatok magyaros figu-
rális és ornamentális dekorációi szerencsésen egé-
szítik ki egymást, de újszerűségben nem tagad-
ják meg az antik hagyományokon alapuló kap-
csolatokat. 

Ezt követi a harmadik teremben, melynek egyik 
fele teljesen kiállítási vitrinnek van kiképezve, 
Tóth és Bentheim tanárok ötvösosztályainak nagy-
szerű kiállítása, hol a megmunkálás technikájának 
gazdag skálája teljesen érvényre hozza a modern 
formák egyszerűségében a magyaros érzést is. 

A szemközti falon Szathmáry növendékeinek gra-
fikái adnak ízelítőt a grafikai osztály sokoldalú 
készültségéről. 

A következő terem egy garszonszoba, mely-
nek terveit Devecska tanár készítette. A beépített 
felhúzható ágy-díván elmés gondolatát és szer-
kezetét pedig dr. Vidéky Emil tervezte. Szürke, lak-
kozott kivitelben, minden tekintetben praktikus 
helykihasználás mellett kitűnő munkával készült 
ez a berendezés az intézet faipari műhelyében. 

A szomszédos terem a textiliák terme, hol a 
falakon Lakatos Artúr tervei szerint készített 
gobelinek és csomózott magyar szőnyegek, a vitri-
nekben pedig Lakatos növendékei a batikolt, fes-
tett és hímzett szövetek változatos sorozatát mu-
tat ják be saját terveik és készítésükben. Lakatos 
újabb szőnyegeiben a magyar népművészet naiv 
figurális elemeiből a modern magyar szőnyeg-
ornamentikát keresi és a keleti formagazdag 
csomózott szőnyeghagyományok tiszteletben tar-
tásával ú j színt hoz a magyar szőnyegművé-
szet készítésébe. A szobában lévő kerti bútor 
ülőgarnitúrát és asztalkát, mely fénytálló 
indanthren festett kézimunkával készült bútor-
szövettel van kárpitozva, szintén Lakatos tervezte 
és a tcxtilmuhely és asztalosműhely növendékei 
készítették. 

Ezt követi az utolsóelőtti szobában Devecska 
tervei szerint egyszerű, de elegáns vonalú, sárga 
lakkozással és finom fényezett ébenfával készített 
hallberendezés, hol a magyar érzés a koraüpiros 
kövek és ezüsttel díszített pitykés veretekkel 
jutott érvényre. 

Az utolsó helyiség az egyházművészetnek van 
szánva, ahol a díszítőfestészeti és üvegfestészeti 

műhely, Fáy Aladár növendékeinek 
üvegfestő- és mozaik munkái mellett 
Tóth tanár ötvösműhelye szolgál-
ta t ja a kiváló antik- és részben 
modern formájú egyházi kiállítási 
anyagot feszületek, szentségtartók, 
kelyhek, p á s z t o r b o t alakjában. 
Ohmann tanár szobrászati osztályá-
nak márványfejei értékes ízelítőt 
adnak a plasztikai munkákról. 

Nagy érdeklődéssel szemlélhetjük 
a szervezeti fejlődésben lévő ipar-
rajziskolát, mely a műipari ízlés 
és tudás fejlesztésének egyik számot-
tevő tényezője és reméljük, hogy 
művészeti célkercsését és gazdasági 
exporttermelésre való törekvését 
teljes eredmény fogja jutalmazni 
a mai nehéz viszonyok mellett is. 

Fametsze t Molnár C. P á l t ó l . 
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• K R Ó N I K A * 

AZ ÉPÍTÉSZ ZEPPELINT TERVEZ. Az épí-
tész, aki az új Zeppelin-repülőgépet tervezi, 

Breuhans, az ismert berlini építész. A megbízást 
pedig a nagy német léghajóstársaságtól kapta. 
Terveit már be is mutatta. És pedig egy kiállítás 
keretében, melyet saját műtermeiben s az ezzel 
kapcsolatos iskolában rendezett. Breuhans, aki 
nemcsak az építésben, de az önadminisztrálásban 
is kiváló tehetség, ezt a kiállítást használta fel arra, 
hogy «Contempora» című «műhelyeit» a világnak 
bemutassa. Saját épületeinek s berendezéseinek 
bemutatásán kívül, helyet kapott még a kiállítás-
ban egy plakátrajzoló, egy fényképész és Doyden, 
a híres párizsi divatrajzoló. 

T^DÉNY- ÉS ÉTELHORDÓK. Az újfajta apró-
11 bútorok célja legtöbbnyire az, hogy a házi-

asszonynak, a cselédtclen háztartásnak feladatait 
megkönnyítse. Erre valók a guruló kocsik, a min-
denféle kisegítő asztalkák. S újabban a konyha 
és szoba közt használatos edényhordozók is. Kép-
zeljük el úgy, hogy két párhuzamos deszkalap van 
egymás fölé erősítve mintegy húsz centiméterre és 
azokat egy olyanforma ívalakú fafogó vagy fémcső 
tartja össze, mint egy piaci kosár tartója, amelyet 
a karjára akaszt a háziasszony. Az egész arra 
való, hogy a szervírozó fatálcát pótolja s az emelet-
szerű két tálcán elhelyezett tányérokat, tálakat 
kényelmesen lehessen ide-oda hordozni. A tálcákat 
diófából, vagy egyszerű lemezfából csinálják, a 
tartókat gyakran alumíniumból. Német gyárak már 
olcsó áron forgalomba is hoztak ilyen edényhordó 
készleteket. 

AZ ÁLLÓLÁMPA A KERTBEN. Sokáig elér-
hetetlen problémának látszott, olyan villany-

áramú lámpákat gyártani, melyek a szabadban és 
a kertben is használhatók. A berlini állami por-
cellángyár mostanában megoldotta a kérdést. 
Olyan állólámpákat hozott forgalomba, melyeknek 
kerek talpa és rúdja is porccllánból van. Fent a 
tetején homályos üveggömbben a foglalat. A por-
cellán nemcsak jól izolálja a benne végighúzódó 
vezetéket, hanem az esőt, nedvességet is jól állja. 
Ilyen módon a tisztántartása is gyerekjáték. Ez 
a példa azért is érdekes, mert mutatja, hogy a régi 
porcellán-manufaktúrák mennyire haladnak az 
időkkel és milyen egyszerű használati cikkeket 
is vetnek piacra. 

1ÉGI KÖZLEKEDŐESZKÖZÖK KÉNYELME. 
* Sem a vasúti kocsik, sem az autók karosszé-

riáinak kényelme nem vetekedhetik a repülőgépek 
berendezésének puhaságával. Éppen mert a mozgás 
lehetősége az utasokra nézve annyira korlátozott, 
azért gondoskodnak a repülővállalatok mindenféle 
kellemes ülőhelyekről, amikben az utasok nyolc-
tízórás repülőtúráikat is szinte mozdulatlanul, de 
zsibbadtság nélkül tölthetik cl. A durralumin-
ból való könnyű fémszékeket a legravaszabb hajlí-
tásokkal s a legfinomabb velourbevonásokkal úgy 
formálják, mintha hintaszékben nyugodna a pasa-

zsér. A kilátóablakok fémkerete és a vastag, csi-
szolt üveglapok sokféle irányú mozgási lehetősége 
a tájélvczést lehetővé teszi az időjárás mindenféle 
változásai mellett. Az egyes országokban a karosz-
szériagyártásnak nemcsak új iparágai, de külön 
tervezőművészete is fejlődött. Az ember nem is 
hinné, mennyi mindenféle ötlettel dolgozik például 
a Zeppclin-vállalatok léghajóinak interieur-mű-
vésze. Hálófülkék, kihúzható ágyak, szines, virá-
gos kretonok és tarka szőnyegek az éjszakai tartóz-
kodásra szánt osztályokban. Az étkezőterem virá-
gos tapétáival, csillogóan terített asztalaival, pom-
pás poreellánjaival túlszárnyalja a luxushajók ele-
gánciáját is. Sehol sincs az a szűkreméretezett ké-
nyelmetlenség, mely még egy éviized előtt is annyira 
megnehezítette a légi utazást. A technika a repülést 
egyre könnyebbé, a berendezők találékonysága 
egyre kényelmesebbé teszi. 

TI/TÁR A SZOVJET IS? Egy német folyóirat, 
-L"- «Die neue Stadt» arról számol be, hogy 
Szovjetoroszországban erős ellenhatás mutatkozik 
egyes építészek körében a «konstruktivizmus» és 
«funkcionalizmus» építészeti iránya ellen. Sze-
mükre vetik ez irány követőinek, hogy nem 
fejezik ki épületeiken az abszolút szépet, a monu-
mentálist, a művészet eszményi mivoltát. A szo-
cializmusnak — mondják e körök — nem célja, 
hogy a múlt művelődési értékeit megsemmisítse, 
hanem ellenkezőleg : ezeket át kell vennie és tovább 
fejleszteni. Állítólag már egy egész csoport alakult 
az orosz építészek körében ennek az új irányzatnak 
érvényesítésére. 

rpORONYHÁZAK BÉCSBEN. Csak nemrég ké-
szült el a Herrengassc egy új látványossága, 

az amerikai felhőkarcolók módjára épült óriásház 
Bécsben s máris újabb vertikálisház építésébe fog-
tak bele. Ez a Strozzi-utcában épülő házóriás messze 
túl fogja haladni az eddig engedélyezett (s kerüle-
tenként más-más maximumot előíró) emcletsoro-
kat. Egyszerű számítások alapján kiderült, hogy egy 
tízemeletes ház költsége legalább is egy harmadával 
kevesebbe kerül, mint két ötemeletesnek az építési 
költsége. Az új házban főleg kislakások építésére 
gondolnak. Túlnyomórészt kétszobás lakások lesz-
nek benne, konyhával, öltözővel, fürdővel és egy 
fülkével. Az előzetes számítások szerint egy-egy 
lakás havi bére 120 pengő körül fog mozogni. 

lt/ |ŰVIRÁGOK. Angol, francia lakásberendezé-
seknél egyre többször látni újabban művirá-

gokat. E szó hallatára a legtöbb modern ízlésű em-
ber kissé kényelmetlenül érzi magát. De а szóban-
forgó művirágok úgy hatnak, mintha csendélet-
festők komponálták volna őket. Hosszú szárakon 
színesen ringó orchideák, vagy más exotikus virá-
gok, alig pár szál, de mesteri színhatásokkal. A 
virágcscrép-forinájú üveg, melyben tartják őket, 
maga is fokozza az egésznek könnycdségét. Ebbe 
az üvegedénybe kis villanylámpát szerelnek, úgy-
hogy alulról tudják а növényeket megvilágítani. 
Különösen fehér falháttér előtt, s megvilágítás kel-
tette árnyékhatásokkal érvényesülnek nagyon de-
koratív módon ezek a szobadíszek. 
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KIS, MAGÁNYOS TEMPLOMOK. A «Christ-
liche Kunst» című német egyházművészeti 

folyóirat egész sereg falusi, kisvárosi, pusztai 
templomot mutat be, melyeket újabban építettek 
s a szűkös, válságos időkben is mintaszerűek. 
Szegény, szerény anyagi eszközökkel, kevés hívő-
nek, inkább belmissziók céljaira épültek. És 
egyik szebb, érdekesebb, mint a másik. Nyoma 
sincs rajtuk a multak lélektelen utánzó szellemé-
nek, de nem is a purista merevség túlzottan modern 
példáihoz tartoznak. Nem is a modern anyagok 
formanyelve a főkövetelményük. A vas és a vas-
beton nem lévén lényeges alkatrészük, nem is 
lehetett döntő térképzésükre és szerkezeti formá-
jukra. Inkább a korszerűség és a tájba való bele-
illeszkedés a főkomponensek. Valamennyi kis 
magányos templom a megszentelt táj, a vallásos 
érzésközösség talajából nő ki, de azért mind a mai 
idők embereinek hangulatához fordul. A fával 
való építés, a deszkamennyezet, a szép klinker-
tégla, de legtöbbnyire a szűkös pénzügyi helyzet is 
kifejezésre jut rajtuk, ugyanakkor pedig az a 
mély áhítat is, mely építészeik lelkén uralkodott. 
Érdemes volna építészeinknek e szétszórt német 
falvak, piciny egyházközségek finom kis templo-
mait figyelemre méltatniok. Mert bőséges tanulsá-
gokat ígér ez a szemle, egy új templomépítő törek-
vés modern irányeszméit. 

X J EKLAMSZOBRASZAT. Míg nálunk a mű-
vészi reklám csaknem kizárólag grafikát, 

világítást és építő-konstrukciókat veszi igénybe, 
a nyugati, fejlettebb kereskedelem a plasztika sok-
féle ágazatát is belevonja a reklám eszközei sorába. 
A mi üzleteinkben, kirakatainkban csak elvétve 
látni jó viasz-, papírmasé-, celluloid- vagy egyéb 
babákat. Berlin, Párizs, London áruházi reklámjai 
közt meglep a sokféle pompás plasztikus figura. 
A németek már nevet is találtak az effajta szobrá-
szatra : Gebrauchsplastik. Párizsban nem egy 
nagyáruház egész sor modelláló művészt tart, 
köztük magyarokat is, akik úgyszólván minden 
hónapban új, mulatságos figurákat kreálnak az 
ú j kirakatok részére. Az ékszerészboltban egy 
csábító fej, a kirakatban egy-két ügyesen modellált 
rózsaszín kéz tartja a legfontosabb ékszerujdon-
ságokat. Egy szellemes droguista egy nagy fog-
paszta-tubust tesz ki, amelyből egy maséfej nő ki 
s annak fogsorát tisztítja a fogpép. A harisnya-
üzletek a karcsú lábak vonzóerejével szivják ma-
gukhoz az érdeklődőket. A mai krízis idején 
egyáltalában nem válogatósak ott a reklámszobrá-
szok. Valamelyik megmintáz egypár csinos kart 
egy kesztyűüzlet számára, leönti gipszből egy 
tucat példányban és a hóna alatt a bájos női karok-
kal, sorra látogatja a bulvárok boltjait. A reklám-
szobrász a saját maga reklámozását is érti. 

Tt/TELEGITŐ KAKTUSZTALCÁK. Tudvalevő, 
hogy bizonyos kaktuszfajok, különösen a 

fehéres szőrzetűek, nagyon érzékenyek mindenféle 
hideg, léghuzat stb. iránt. Egy német virágkertész 
most érdekes találmányt honosított meg a kaktusz-
kedvelők közt. Egy nagy, kerek fatálat készített s 
anuak a fenekét úgy konstruálja meg, hogy villa-
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mosárammal át lehet fűteni. Ez a falemezekből 
préselt fenék az egyes lemezek közt melegizoláló 
rétegeket is tartalmaz. Az igen magas nyomású 
préselés a melegellenállást hosszú időre biztosítja, 
még akkor is, mikor a villanyáramot már kikap-
csoltuk, mely a lemezt felmelegítette. A gondolat 
egyébként elég kézenfekvő volt, hiszen a növények 
fejlesztésénél a villamosságnak és a lassú melegí-
tésnek meglepő eredményeit tapasztalták újabban 
a kertészetben. 

ASSZONYOK AZ ASSZONYOKNAK. Érdekes 
kiállítás nyílik meg ez év tavaszán Berlinben. 

A híres Funkturm helyiségeiben «Az asszony» címen, 
a nagyobb nőszövetségek bevonásával, propaganda-
kiállítás lesz. Célja, hogy megmutassa az asszony 
jelentőségét a családban és a nemzetben. Lakás, 
ruházat, a női foglalkozások bemutatása, mindezt 
felöleli a kiállítás. Naponta előadások, felolvasások, 
gyűlések, valamennyit, éppúgy, mint a kiállítás 
szervezését, az asszonyok vezetik. 

T T I R E K MINDENFELŐL. P á r i z s b a n szintén 
^ ^ takarékossági kényszerrendszabályokat kell 

foganatosítani. A francia közoktatási minisztérium 
elhatározta, hogy két történelmi szőnyegszövőtele-
pet, a fiobelins-t és a Beauvais-i üzemet egyesíti. 
H a l l é b a n az ottani iparművészeti társulat fél-
százados fennállását azzal ünnepli meg, hogy soro-
zatos kiállításokat rendez a «mai tervszerű alkotó-
munka uralkodó gondolatai» címmel. Az első ki-
állítást az erfurti iparművészeti iskola mutatta be. 
P á r i z s b a n meghalt Pol Rab, fiatal karrikatu-
rista, aki a gyermekvilágot mulattató Ric és Rae 
kutyahistóriák jókedvű illusztrálója volt. L e w e s -
ban, Angliának egy kicsiny városkájában megtalál-
ták Rodin : «A csók» című híres szobrának egyik 
nagyszerű példányát. Egy szénapadláson találták 
meg, mert a szobor tulajdonosával a helyi hatóságok 
megérttették, hogy egy ilyen szobrot felállítani: 
«shoking». L e n i n g r á d b a n , az ottani «Orosz Mú-
zeum»-ban német építészek kiállítása nyílt meg, me-
lyen 126 német építőnek 233 munkáját mutatták 
be. S t o c k h o l m b a n ez év szeptember 4—7-
ikéig tarják meg a művészettörténészek 13-lk kon-
gresszusát. B e r l i n b e n heves támadások érték 
Poelziget, a jeles építészt. A támadások politikai körök-
ből indultak ki és pedig azért, mert Poelzig volt állító-
lag életrehívója annak a belga képzőművészeti kiállí-
tásnak, melyet Berlinben nem rég rendeztek. Poelzig 
ennek következtében lemondott a képzőművészek 
egyesületében viselt alelnöki állásáról. M o s z k v i -
b a n az egyszerű, praktikus használati bútorokra ver-
senypályázatot írtak ki. Több, mint 1000 pályaterv 
érkezett be és ezek közül tizennégyet jutalmaztak. 
Ebből is négy német iparművészek terve volt. 
K ö l n b e n évente szállodások kongresszusa és 
vására szokott lenni. Az utolsó ilyen alkalommal 
egy különleges kiállítást is rendeztek: A vendég 
és a kert címmel. N e w Y o r k b a n a Metropolitan-
Museum olyan régiséggel gazdagodott nemrég, 
amelyhez hasonlóval csak a müncheni és athéni 
múzeumok dicsekedhetnek. Egy archaikus Apollo-
szobor ez, a Kr. előtti hatodik századból. Igen 
magas árat kellett érte fizetni. K ö l n b e n az 



A Tamás-ga lé r ia kiál l í tásából . 
Nappal i szoba. Tervezte Vágó Dezső. Készttel te Verebes Ivároly. — Aus der Auss te l lung der Galer ie T a m á s . W o h n z i m m e r . 
E n t w u r f : Desider Vágó. A u s f ü h r u u i ) : Kar l Verebes. — l'i 'om tlie T a m á s ' s Gal le ry . P a r i o u r . Deslgned by Cli. Verebes. 
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A Székesfőváros i Iparr . i jz iskola karácsonyi k lá l l i t ásáró l . F e n t : M a g y a r gobelin szoba- és tal iszónyeg. K ó r ó d y György 
tervel . L e n t : Kerti h ú t o r g a r n l t u r a . Tervezte Laka tos Ar túr . - Aus d e r WellinnchtsAusstellung de r II u ip ts tädt isehen Gewer-
hezeichenschule . Oben : U n g i r i scher Gobel in teppich u n d - W a n d t e p p l e h . E n t w i i r t e : G e o r g Kóródy . U n t e n ; Gar ten-
lnöbe l -Garn i tu r . E n t w u r f : Ar t l i u r Lakatos. — F r o m tiie Chr i s t ines I n h i b i t i o n ot the Munte ipa l College l o r Applied Art . 
Above : H u n g á r i á n gobelin a n d hang ing ca rpe t . Uesignes by t i . K ó r ó d y . B e l o w : Garden l u rn t t u r e s . Designed by A. I .akatos. 
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Л Székestóvárosi I p i r r a j z i s k o l a karácsonyi kiál l í tásáról . K e n t : ( i i r conszoba . Tervez te Devecska F e r e n c . I.ent b a l r a : 
í tészlet a nagy hal lból . Tervez te K ó r ó d y György . I.ent J o b b r a : Italili te r í tő . T e r v e z t e Lakatos A r t ú r . — A u s der Weil i -
nacl i tsausstel lung de r Haupts täd t i schen Gewerbeze iehensehnle . O b e n : Garijoiizimiiier. E n t w u r f : F r a n z Devecska. — Unten 
l i n k s : Par t i e aus de r grossen Halle. E n t w u r f : Georg K ó r ó d y . Un ten r e c h t s : I ta l ikdecke . E n t w u r f : A r t h u r L a k a t o s . — 
F r o m llie Cl i r is t inis I n h i b i t i o n ol the Munic ipal College for Appl ied Art . Ahove : I taebelor 's r o o n i . Designed by F. De-
vecska. Lelt be low : P a r t of hall. Designed by t i . Kóródy . Itiglit h e l o w : Tahle -e lo th . Designed by A. Lakatos . 
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A Tamás-ga lé r i a kiál l í tásából. H o r v á t h J ános díszlet tervei . F e n t : T e r v az Ember t r a g é d i á j a szabadiér i e lőadásához. Len t : 
Te rv a Parasz tbecsüle t díszletezéséhez. — Ans de r Auss te l lung de r Ga le r i e Tamás, l iübne i ib i lde r von J o h a n n Horvá th . 
Oben zur «Tragödie des Menschen» iü r Fre i l ic i i tbühne . Unten zur «Caval ler ia Rust icana». - F r o m the T a m á s ' s Gal tery. 
Scener ies des igued by .1. H o r v á t h . Above : Seene ry of «Trageily of Man.» B e l o w : S e e n e r y oi «Cavalleria Bustieana.» 
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újjászervezett iparművészeti múzeumban minden 
kiállítást óriási tömegek látogatnak. Legutóbb egy 
nagy népművészeti kiállítást rendeztek s azon az 
alsórajnai tartományoknak egész a holland hatá-
rokig nyúló népművészeti hagyományait tárták a 
látogatók elé. p, 

\ MILÁNÓI KIÁLLÍTÁS. Művészkörökben nagy 
érdeklődéssel várják a kora tavasszal meg-

nyíló milánói kiállítást, mely — mint azt már meg-
írtuk — а régebbi monzai iparművészeti kiállítások 
helyére lép és túlnyomóan az európai iparművészet 
bemutatását fogja szolgálni három-három éven-
ként megújulóan. Kertész K. Róbert államtitkár 
а «Képzőművészet» c. folyóirat munkatársa előtt 
tett nyilatkozatában kijelentette, hogy ez a kiállítás 
a rendezőség intenciói szerint a modern törekvések 
jegyében fog lezajlani. Két és fél millió líra költ-
séggel létesítették pavillonjait a város belső terü-
letén. A magyar rész a legjobb helyek egyikét 
kapta. Iparművészeti és építészeti része lesz a 
magyar kiállításnak. Ezek mellett harmadikul a 
fényképművészetet fogják bemutatni. 

\ MÉZESKALÁCSOK EREDETE. A német 
néprajzi múzeumok gyűjtéseikben egyre 

több figyelmet fordítanak a régi, népies eredetű 
mézeskalácsokra. Újabban mélyreható tanulmá-
nyokat is folytatnak azok formáinak eredetére nézve. 
Kiderült, hogy a mézcskalácsmotivumok jelenté-
keny része vallási, sőt egyenesen pogány vallási 
ceremóniák formavilágába nyúlik vissza. Szarvasok, 
lovak, tehenek, halak s egyéb állatalakok az ősi 
állatáldozásnak emlékei s az őskereszténységben, 
mint az állatáldozatok megváltásának jelképei vo-
nultak be. Sokszor meg lehet találni a bárányt a 
diadalmas zászlóval és a pelikánt fiaival, a jellegze-
tes vallási szimbólumokat is. A Napisten szokott 
pogány ábrázolásait, a lángoló kereket is sok süte-
ményforma megőrizte. A perecet is úgy magyaráz-
zák, mint а saját farkába harapó kígyónak, az 
örökkévalóságnak lassú átformálódását s nevezetes, 
hogy régen újévi pereeeken szerepelt elsősorban 
ez a forma. Éppúgy megtalálni azonban a bibliai 
alakokat is a régi sütemények, mézeskalácsok vilá-
gában, melyek gyakran fogadalmi ajándékképpen is 
szerepeltek a templomokban. A mátkapárok, vala-
mint a méteres nagyságú lakodalmi kocsik főleg 
a népies elemnek a vallásos áhítattal való össze-
olvadását tanúsítják s mindezek együttvéve hálás 
anyagot adnak az ősi ethikai sajátságok kifejezésére. 
A mi múzeumaink anyaga is méltó tárgya lehetne 
ilyen irányú tanulmányoknak. 

i ^ 1 IPŐPAD. Az újabb lakásberendezésben az clő-
szobának egyik igénytelen bútordarabja. Egy-

szerű fapad, melynek rádobott párnáján ülni lehet, 
lent pedig, az ülés alatt a cipőket elhelyezni. Egy-
szerű, húzós kis függöny van a három oldalán (ne-
gyedikkel а falnak támaszkodik) és ebben a pad-
alatti üregben vannak a cipők. Tekintve, hogy 
főként nedves sárcipőket helyeznek ide, jó úgy 
szerkeszteni, hogy а cipők sarka magasabbra legyen 
támasztva, mint az orruk hegye. Ezt egy keresztül-
vezetett léccel lehet elérni, melynek a cipők talpuk-

kal nekitámaszkodnak. Az egész bútordarab nagyon 
célszerű, mert a hó- és sárcipők elhelyezését és а le-
ülést együttesen szolgálja. 

rpERITETT ASZTALKIÁLLITÁS. Egy nagy 
berlini áruház azzal ünnepelte meg hetven-

éves jubileumát, hogy kiállítást rendezett modernül 
terített asztalokból. Csaknem mindenféle társasági 
alkalom számára bemutatták a megfelelő terítési 
módot. Egy nagy ünnepélyes asztaltcrítésnél a 
tiszta vászondamaszt abrosz uralkodott, de lehetett 
látni kétszínű damasztterítést is. Kerek asztalok 
vászon és batisztabroszain hímzések voltak láthatók. 
A teára szervírozott abroszok térítőin sokféle alka-
lom kínálkozott a női kézimunkára. Efajta aszta-
lokon a színes műselyem- és a finom batlsztabroszok 
kissé háttérbe szorították a tiillterítőket. Még 
fodros, kínakreppből való teásabroszokat Is lehetett 
látni, különféle csíkokkal átvarrva. Nagyon egysé-
ges hatást keltenek а terített asztalok, hogyha az 
abrosz, asztalkendők és a porcellánedények színben 
s mintában megegyeznek. A szétszórt virágok 
mint díszítőmotívumok ilyen készleteken újra 
divatosak. 

\ KÉZIMUNKA-BAJNOKSÁG. A megfiatalo-
dott Olaszország tudvalevőleg miuden eszközt 

megragad, hogy a hagyományos olasz háziipari 
s népművészeti technikákat az ú j nemzedékek szere-
tetébe belevigye. A híres velencei csipkeiskolát, а 
régi olasz miseköpeny-hímzést, a szicíliai hímző-
iparokat sorra felélesztették s alig van a régi olasz 
kézműipari centrumokban olyan nő, aki с hajdani 
iparágakat ne űzné vagy legalább is ne támogatná. 
Az állami munkaszervezet külön tanulónőket s 
külön mesternőket ismer, mindegyiknek pontosan 
kijelölt feladataival. Most azután а sportversenyek 
mintájára megszervezték a kézimunkázó nők ver-
senyeit is : helyi, kerületi s központi kiállításokkal. 
Persze csak a legjobb munkák jutnak a «váloga-
tott» mérkőzésbe, melyekben a szakavatott zsűri-
tagok mesteroklevclet, sőt bajnokságot is juttat-
nak az arra érdemeseknek. A sajtóban való közlés 
dicsősége és jelentős pénzjutalmak hatalmas mér-
tékben fokozzák a versenyzők buzgalmát. Az egyes 
kiállítások azután vándorútra mennek egész Olasz-
országban és maguk is megtermékenyítik más-más 
vidékek érdeklődésének talaját. 

"Y^ARRŐGÉP ÉS A FÉMCSŐ. A dolog olyan 
" egyszerű, mint a Kolumbus tojása. A varró-

gép, melynek barokk lábaihoz évtizedek óta hiába 
kerestek megfelelő állványt, az öntött vasszerkezet, 
mely minden jóízlésű embernek útjában volt a szo-
bában, szerelmes lett a fémesőbútorba. Most végre 
tartós frigyben egyesültek. Egy bielefcldi varrógép-
gvár egyszerű hajlított chromo-nikkel vázra állítja 
a fényezett tölgyfalapot, melyre a varrógép van sze-
relve. A fémállvány oldalára pedig, mint valami 
fakoffert, odacsatolja a lecsapható födelű ládát, 
mely szincs, világos természetes erezésű fájával 
egészen jól hat az egyszerű masinán. A varrógép 
lapja alatt fiók is van és mint egy modern háztar-
tási cikkhez illik, nem emberi erő hajtja, hanem 
villanyáram. 
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•CSÜGGŐ VIRÄGOK. A szobába, erkélyre, abla-
kok közé varázsolt télikert ú j meg új megle-

petésekkel szolgál. A legraííináltabbak közé tar-
tozik a íalratett vagy mennyezetről lógó virág-
edény, benne növényekkel. Akármilyen anyaga 
lehet: réz, bronz, kerámia, üveg, csak az a fontos, 
hogy a formája megengedje a benne levő víznek 
gyakori váltogatását. Nagyon szépek s érdekesek 
a mennyezetről lelógó egyszerű üveggömbök, 
úgynevezett «suszterüvegek», melyek felsőrészén 
egy kis gallér van (mint a befőttes üvegeken) 
s annálfogva erősítik ezüst kötelekkel a mennye-
zetre. Két-három kötélen különböző magas-
ságban két-három ilyen üveggömb (a nyakán át-
hurkolva) lóg egymás mellett — s a fehér lakko-
zású falak visszaverik a csillogó üvegek, a kúszó 
növények ragyogását. A szobanövények vallásos 
tisztelői, a japánok, tanították meg с finom díszítő 
eljárásra Európát. 

ARANYMŰVES-TÁRSASÁG. A berlini arany-
műves szakma különféle érdekeltségei nem-

rég nagyarányú egyesületet alapítottak, ennek a 
szakmának népszerűsítése érdekében. Minden esz-
közzel arra akarnak törekedni, hogy a régi arany-
és ezüstműves emlékek kultuszát növeljék, a kéz-
művességet tökéletesítsék és az ötvösmunkák szá-
mára ú j gyűjtőket neveljenek. Ennek egyik leghatá-
sosabb eszközéül kiállítások rendezését vették 
tervbe. Máris felhívást intéztek a német arany- és 
ezüstmüvcsckliez, hogy egy leendő kiállításra ké-
szüljenek fel s erre vonatkozó terveiket máris kö-
zöljék a rendezőkkel. Azonkívül pályázatot írtak ki 
egy kézzel készítendő művészi ezüstserleg terve 
számára. 

Д JUBILÁLÓ NÉMET WERKBUND. Szerényen 
és csöndben, de meleg emlékezések között 

most ünnepelte fennállásának negyedszázados for-
dulóját a német Werkbund. Egykori alapítói közül 
a három vezetőegyéniség : Theodor Fischer, Ri-
chard Riemerschmid, Bruno Paul még ma is élénken 
tevékenykednek, míg a negyedik, Bernhard Pánkok 
nemrégiben húnyt el. Valamennyien Münchenben 
éltek az alapítás idején és ők rendezték első jelentős 
kiállításaikat is. «Л forma őrzői» — mint magukat 
nevezik — ma is hűek az alapvető elvhez, mely 
elsősorban a becsületes, tiszta, ízléses formát akarja 
látni a német alkotómunka egész területén. Kez-
detben tisztán iparművészeti törekvések álltak a 
mozgalom középpontjában. Idők folytán a hang-
súly áttevődött az építészeti és nagyipari tömeggyár-
tás területeire, de a formakultusz még így is igen 
erőteljes verctet kap a Werkbund törekvésein. Ér-
dekes, hogy a háború vége felé az angolok is próbál-
koztak hasonló alakulatnak létesítésével, de ez a 
törekvés meghiúsult. A németek mellett csak a 
svájci és osztrák hasonló irányú mozgalmak tud-
tak jelentőségre emelkedni. 

Д MALOMLAKÁS. A művészettörténeti kézi-
könyvekből mindenki tudja, hogy a mult szá-

zad elejének «gótikus láza» idején, mennyi apró 
német fejedelemség rezidenciáját hagyták el a feje-
delmi lakók azért, hogy egy-egy romokban heverő 

vár omladozó kövei közt szívják magukba a közép-
kor levegőjét. Hónapokig, sőt évekig bírták e szűk, 
dohos cellák közt a fantasztikusan izgalmas életet, 
míg a jobb belátás végre is visszavezette őket a sok-
kal kényelmesebb kastélyokba. Az ember alig hinné, 
hogy még ma is vannak ilyesfajta romantikáknak 
barátai. Franciaországban például a chantilly-i vo-
nalon fekvő Luzarehes falu közelében van egy XII. 
században épült vízimalom, melynek nagyon primi-
tív, ócska kőfalai közt, apró ablakoknál csak a 
repkények néznek be és ezt a vadul zúgó vizek közt 
húzódó gyöngyszemet, ócska zsindelyes tetejével 
együtt egy művészetkedvelő főúr, gróf Heurjeu 
Edouard vásárolta meg nyaralási célból. Egyelőre 
nem is akarja restauráltatni, hanem érintetlenül 
akarja magába szívni a középkor levegőjét. 

"EMLM-MÜZEUM. A párizsi Trocadero-múzeum-
ban, mely csak nemrég épült át teljesen, új, 

érdekes osztály nyílt meg. Ennek a „cincmathique" 
című osztálynak az a célja, hogy a legérdekesebb 
filmeket gyűjtse össze s őrizze meg az utókor szá-
mára. Elsősorban a filmgyárak támogatását veszik 
igénybe, melyektől a már elraktározott s számukra 
értéktelen, de nevezetes filmtekercseket elkérik. A 
filmmúzeumnak van egy érdekes alosztálya, mely 
a háborús felvételeket őrzi. A múzeumnak s a hozzá-
tartozó laboratóriumnak egy asszony, Mme. Laure 
Albin-Guillot a vezetője. 

Д FLORENCI IPARMŰVÉSZETI ISKOLA. 
Olaszországnak egyik leglátogatottabb isko-

lájáról közöl ismertetést a Studio. Elmondja, hogy 
ez az iskola, melynek a mult tanévben 249 növen-
déke volt, elsősorban az iparüzemek számára képez 
ki tervezőket, másodsorban pedig az iparoktatási 
intézetek számára szakmai tanárokat. Az építészet, 
díszítő festészet, szobrászat, grafika minden osz-
tályán modern elvek szerint történik a tanítás, de 
elsősorban nagyvonalú, dekoratív feladatokat követ-
nek. Az Ugo Ojetti személyes irányítása alatt álló 
iskolának alsó tagozata hároméves és egyszerű mes-
terembereket, üzemvezetőket nevel. A középső há-
roméves tagozat elvégzése a «mester» cím haszná-
latára jogosít. Aki az с felett levő kétéves felső tago-
zatot is elvégzi, az, a vele kapcsolatos tanfolyamok 
ismeretanyaga következtében művészeti tanításra 
is jogosultságot szerzett. A nagyobb iparvállalatok 
a megüresedett tervezőállások betöltésére egyene-
sen az iskola igazgatóságához szoktak fordulni 
ajánlataikkal. 

X^TCTORIA-STILUSBAN. Az angol lakásművé-
* szetben az új, «tárgyilagos» berendezőstílus 

csak nehezen hódít. A konzervatív polgári hagyo-
mánytisztelet nehezen barátkozik meg a túljózan 
berendezkedési formával. A gazdagok és előkelők 
világában ma inkább, mint valaha, a Victoria-kora-
beli stílus szerint rendezkednek be. Kandallóval, 
tapétákkal, melyek selyemfénye rendesen élénk szí-
nekben virít, ülőbútorokkal, amik leszegényedett 
Chippendale-fcrínájukkái közelednek a mai ízlés-
hez. Az angol «hoте» kedélyes, öblös kényelmét az 
effajta berendezés jobban szolgálja, mint a konti-
nens ú j formái. Igaz, az ő praktikus érzékük a régi 
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stílus avult maradványalt azért száműzi ezekből a 
szobákból. A kandallóban már nem annyira hasábfa, 
mint inkább gázláng melegít. Az ablakokon nem 
nehéz earniehe-ok és vastag drapériafüggönyök lóg-
nak, hanem könnyű, levegős storc-ok. És a bútorok 
huzatai sem a régi, kényes brokátok többe, hanem 
kellemes bársonyok, vagy éppen virágos kretonok. 
Az 1860-as évek romantikus lakásberendezései na-
gyon leegyszerűsödtek, de megtartják azon idők 
színes, mondhatni «bieder» jellegét. 

T I A L Ä S Z O K KLUBHÄZA. A mi vizisportolóink 
nem igen tudják elképzelni, hogy Angliában 

és Franciaországban hány week-endező választja 
idegcsillapító szórakozásnak a horgászást. Szakfér-
fiak és orvosok egyaránt állítják, hogy ebben a ma-
gányos sportban igen nagy pihentető erő van. Nem 
csoda tehát, ha a gazdag polgár is ezzel a vasárnapi 
időtöltéssel teszi nyugalmasabbá élctrejét és hogy 
a Themse, vagy a Szajna partján gyakran épülnek 
fel halászembcrek sportházai. Az utolsó párizsi ipar-
művészeti Salon-kiállításon is egy teljes halászklub-
házat mutatott be Ruhlmann, a neves francia épí-
tész. Egy fiatal, tehetséges építésszel, Porteneuve-
vel társulva alkotta meg a hatalmas teremből álló 
klubházat. Földszintjét egyetlen társalgó-ebédlő- s 
pihenőhelyiség foglalja el, nyitott emelctsora pedig 
egyetlen galériaszerű körfolyosó, melyből kis háló-
fülkék nyílnak. Vidám, nagy kandalló, mellette 
hatalmas bőrfotelek, székek, virágos krctonnal be-
vonva, nagy, kerek ebédlőasztal, vastag, kerek sző-
nyegre állítva, egy hatalmas tölgyfaszekrény, mely-
ben a halászélet összes szerszámai helyet kaptak 
— ennyi az egész. A klubjelleget a térbeosztás, a 
bútorok és a kivitel juttatják érvényre. A halászatot 
pedig a fehér falakra halvány színekkel festett vi-
zek, halak és térképek. 

UJ STÍLUS. (Bécsi anekdota). Egy bécsi építészt 
megbízott egy ottani gazdag úr, hogy tervez-

zen számára egy házat. A gazdag úr valami egé-
szen egyszerű házat kíván. Megnézte az új lakóház-
telepet, az ott látott legegyszerűbb, legmodernebb 
háztípusok szerint akar magának ő is építtetni. 

Tudja, — mondja az építésznek —• nekem valami 
egész egyszerű dolgot építsen. Érti? Valamit, ami 
nagyon egyszerű. K ö l t s é g n e m s z á m í t . 

HOGYAN LEHET A MŰVÉSZEKEN SEGÍ-
TENI ? Többféleképen. Vannak országok, me-

lyekben az állami s társadalmi gyorssegélyekkel 
kísérleteznek. Kiderült, hogy lyukas hordóba való 
vízhordás. Más országok művésztestületei az ön-
segélyezés, az áruért árut, a beteg- és temetkezési 
járulékok hirtelen módszereit vették elő. Csupa 
hatás nélkül ellobbanó mozgalom. Egy bécsi újság 
körkérdést intézett pár béesi művészhez, mikép kel-
lene nézetük szerint a művészeken segíteni. Végre 
néhány okos, megszívlelésre méltó jótanács. A mű-
vészeken munkák adásával kellene segíteni. De nem 
holmi állami megrendelésekkel. Hanem az egész 
nép, az egész mai társadalom művészi étvágyának 
újból való felébresztésével. Akár egy bérház épül 
Bécsben, akár egy kis fogadalmi kápolna valamelyik 
faluban, újra kapjon benne helyet a művészet : az 

igazi festő, az igazi szobrász. Ennek csak egyetlen 
lehetősége van : minden iskolában, minden gye-
rekbe belenevelni a művészethez való vonzódást. 
Minél több művészi séta, kiállítások látogatása, 
rajztanítás pedig ugyanakkora mértékben, mint a 
sportszellem fejlesztése. így beszéltek a bécsi értel-
mes művészek. S amikor ez a vágy hangokat kapott, 
az osztrák közoktatási minisztérium is elkezdett 
tanácskozni. Arról volt szó e konferenciákon, hogy 
a rajzot költségvetési okokból el kellene törölni a 
középiskolák rendes tárgyai sorából s áttenni a dél-
utáni órákra azoknak, akik meg tudják fizetni. 

\ BŰVÖS NÉGYSZÖG. Jellemző tünete korunk-
nak. Jellemző különösen arra a szellemi zűr-

zavarra, mely Németországban uralkodik. Egy 
pforzheimi gyár karácsonyi ajándékok forgalomba-
hozatalát hirdette. Mindenféle dísztárgyak : szivar-, 
cigarettadobozok, írótömbök, hamutálak, tűzszer-
számok, rizspordobozok kerülnek ki műhelyeiből. 
A bűvös négyszög díszíti valamennyi dísztárgyun-
kat — hirdeti a gyár. A bűvös négyszög az ő különös 
elrendezésű számsoraival bele van edzve, vésve 
valamennyi gyártmányukba. Ezt a bűvös négy-
szöget tudvalevőleg Dürer Albrecht Mclancolia 
című rézmetszetéről vették át, de eredete a mágia 
fénykorára, a középkorra nyúlik vissza. Meg kell 
adni, hogy a gyár igen szépen, ízlésesen, sőt mo-
dernül használja fel a kvadrátot és a számjegyeket 
tárgyai felületén. De miesoda koncesszió ez, miféle 
lealacsonyodása az iparművészetnek, mely az ok-
kultizmus vásárlóerejét, a babonások pénztárcáit 
használja ki üzleti céljaira és öngyújtóval segít 
sötétséget csinálni. 

\ FILMRENDEZŐ LAKÁSA. Egy német divat-
folyóirat mutatja be képeken, hogyan lakik 

Fritz Lang, a híres rendező. A miliő, melyben él, 
korántsem olyan fantasztikus, mint a Metropolisé 
és a hős, aki azt a lakást a maga képére teremtette, 
cseppet sem emlékeztet dr. Mabuse-ra. A fémeső-
bútorok, az óriási méretíí íróasztal a dolgozószobá-
ban, a földigérő ablakok, a vörösrézből készült házi-
bar, de főleg az emelctsorokban rakott, könyvekkel 
teli polcok mind, mind a józan kényelmet hirdetik. 
A nyugtalanvérű rendező a polgári nyugalmat ked-
veli. A boxoló-szoba sportfelszerelése pedig azt bizo-
nyítja, hogy mielőtt gigászi alakjaival megbirkózna, 
előbb egy boxtrénertől vesz egynéhány erőteljes 
ütést. 

\ BAUHAUS. A viharok, melyek születése óta 
kísérik a tizenháromesztendős ultramodern 

«alkotóiskolát», úgylátszik csak nem akarnak le-
csillapodni. Már bölcsőjében ott zúgtak körülötte, 
a csöndes kis fejedelmi városkában, Weimarban, 
mely Goethe és Nietzsche hagyományait áhítatos 
módon őrzi és gyorsan leépítette a város által fenn-
tartott iparművészeti iskolát. 1926-ban Walter Gro-
pius — látszólag — szerencsésebb révbe vezette a 
Bauhaus-t, mikor Dessaubau keresett s talált szá-
mára hajlékot. A műhelyek, kísérleti lakóházak, 
motoros-üzemek, melyekben a tanonesortól egész 
a mesterfokig s az «alkotó-konstruktőrig» vezették 
az ifjúság kiképzését, egyszerre felkeltették két 
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világrész művészetpedagógiainak figyelmét. Gro-
pius, úgylátszik, éppen a vezetőszerep miatt, me-
lyet a német Werkbundban kezdett elfoglalni, kény-
telen volt az igazgatást Hannes Meyer-nek átadni, 
aki tagadhatatlanul politikai befolyásokat is enge-
dett az iskola szellemében érvényesülni. Utódjában, 
Mies van der Roheban ugyan tisztára művészi, 
illetve pedagógiai intenciók dolgoztak, mikor az 
iskola vezetését átvette, de az iskola szélsőségesen 
újító építészeti elveihez ekkor már a nyugtalanító 
tendenciák egész sorát költötték hozzá az ellenségei. 
S az történt, hogy a dessaui politikának másik ol-
dalán, a jobbszélső fronton állók mind hevesebben 
követelték az iskola bezárását, amit Dessau városa 
az elmúlt év október elsején el is rendelt. A német 
művészek, főleg építészek sok száz aláírással ellá-
tott beadványban kérték ennek a rendelkezésnek 
megsemmisítését. Köztük a német építészetnek 
olyan jelese, mint Theodor Fischer, aki hangsúlyo-
zottan ellenfele az iskola didaktikai elveinek, de 
élesen tiltakozott az ellen, hogy egy iskolát politikai 
rágalmak alapján, valójában azonban kísérleteinek 
újszerűsége miatt, elüssenek az élethez való jogá-
tól. Ragyogó példája annak, hogy a régibb mün-
cheni iskola e reprezentáns művésze mennyire őrzi 
az előző nemzedék magasrendű értelmességét. 
Mindezek ellenére is mi sem történt a dessaui ható-
ságok részéről. Végre Is újév táján Berlinben nyílt 
meg szerény keretek között s újból Gropius veze-
tése alatt a sokat hányatott iskolának egy kicsiny 
töredéke. 

\ SZAMOK BESZÉLNEK. Még pedig igen szo-
morú dolgokat beszélnek az építkezések visz-

szacséséről az utolsó polgári esztendőben. Csaknem 
mindcuütt kevesebbet építettek 1932-ben, mint 1931-
ben. így például a németeknél legfeljebb 120.000 
lakást termeltek, az előző évi 252.000-rcl szemben. 
Egyesült-Államokban az év első tíz hónapjában 
116-4 millió dollárt tett ki az építkezés az előző évi 
első tíz hónap 259 milliójához képest. Franciaor-
szágban a mult év második felében az építőtevé-
kenység úgy aránylott az előző év második feléhez, 
mint 90 a 122-höz. Belgiumban az utolsó évben 
havonta átlag 875 építőengedélyt adtak ki, egy évvel 
előbb átlag 1090-et. Csakis Angliában sikerült az 
építőtevékenységet az előző év átlagos színvonalán 
fenntartani s alig valamivel szállt az 1924-es év 
indexszáma alá. 

C Z O B A ÉS DIVAT. Ez volt a címe az osztrák 
^ iparművészeti múzeum idei téli kiállításának. 
Két főrészében történelmi és jelenkori anyagot mu-
tattak be. A modern kiállítás természetesen sokkal 
tágabb keretű volt, mint a retrospektív rész. Egy-
idejűleg, szinte egyazon helyen akarták a kiállító 
iparművészek bemutatni a lakásízlés és a divat-
ágazatok mai összehangoltságát. Mintegy szemlé-
letessé tenni azt, miként sugallja a divat a lakás-
tervezést és az otthon a toalettet. A be nem vallott 
cél azonban leginkább az volt, hogy a bécsi ipar-
művészetnek ú j exportlehetőségeket teremtsenek. 
Ez a tervezőművészet s a mögötte meg vonuló ipar-
ágak jelentékeny, része már egy évtized óta sokat 
szenved a modern stílus dísztelensége s egyéb okok 

miatt. Arról van tehát sző, hogy néhány egykori 
ragyogó mesterségnek újra munkát s megbecsülést 
teremtsenek. A kárpitosok, a paszományosok, a 
fehérneműkészítők, az aranyozok, a lámpaernyő-
készítők s még néhány kézművesipar új reménysé-
gekkel fordult a kiállítás felé. A bécsi iparművészeti 
iskola és a kereskedelmi kamara az ő szokott ele-
venségükkel most is ötletet ötletre halmoztak, hogy 
minden szobából ú j szinck, ú j divatsugallatok, de 
főleg új exportlehetőségek indulhassanak hódító 
útra. Külön érdekessége volt a vele kapcsolatban 
rendezett divatbemutatók sora. Ezekben a külön-
féle szezonok ruhaötletei mellett az alpesi tájak nép-
viseletét is felvonultatták tarka szépségében. A kül-
földi s különösen párizsi ruhaszalónok máris sok 
mindenféle üzleti kapcsolatot teremtettek a kiállító 
ipar művészekkel. 

]%/TBS. ROOSEVELT IPARA. Vészi Margit egy 
bécsi lapban igen érdekes interjú-sorozatban 

számol be amerikai élményeiről s ezek sorában egy 
látogatásról, melyet az újonnan megválasztott ame-
rikai elnök feleségénél tett. Amerika első asszonya 
ezidőszerint még kis gyerekeket tanít egy iskolá-
ban, addig is, míg beköltözik férjével márciusban a 
Fehér Házba. De van egy ennél érdekesebb foglal-
kozása is. Bútorokat gyárt. Az újságírónőnek el-
mondta, miként határozta el magát erre a foglal-
kozásra. Nagyon szerette az egyszerű, sima kolo-
niális bútorokat. De ezek az Amerika őskorából való 
bútorok ma már egyre ritkábbak. így jutott arra a 
gondolatra, hogy ebben a stílusban tartott, nemcsen 
egyszerű, de nem hamisításra szánt bútorokat ké-
szíttessen. Üzletileg nagyon jól vált be ez a gon-
dolat. Mrs. Roosevelt csinos reklámfüzetet, «slo-
gam-t mutatott, amelynek homlokán ez a jelszó 
ékeskedik : «Olyasmit is vegyetek, amit dédunoká-
tok örökölhet egykor.» Eleinte egyetlenegy aszta-
lossal dolgozott. Jelenleg huszonegy családos mun-
kást foglalkoztat. 

/~ |RLIK EMIL. A német grafikának ez az elis-
mert mestere pár nappal kitűnő barátja, 

Slevogt halála után, követte őt a sírba. A század-
forduló idején, az akkori japanizmus divatos stílusá-
ban kezdett a művészi- és könyvgrafikával foglal-
kozni. Többször is beutazta a keletázsiai országokat 
és mindig új, meg ú j színekkel, új , friss, dekoratív 
ötletekkel tért haza onnan. Talán három éve lehet, 
hogy Budapesten járt éí egy könyveiből rendezett 
finom kis kiállítás kapcsán előadást tartott itt a 
japán művészetről, melynek emlékeit is szeretettel 
gyűjtötte. Finom irodalmi érdeklődés, nagy művelt-
ség egészítette ki teljesen egyéni művészetének gaz-
dag termőterületét. 

\ Z ELTŰNŐ ELŐSZOBAFAL. Az új építkezés 
az egyre jobban összezsugorodó előszobák és 

vesztibülök lassan kiszorítják a régibb idők egyik 
megszokott bútordarabját, az előszobafalat. A 
«Wand», ahogy röviden nevezték, porlepett párká-
nyaival most már a tényleges falnak ad helyet. 
Mert az újabb előszobákban csakugyan a jutával, 
vagy háncsanyaggal bevont falra kerül a tükör s 
ugyancsak oda a ruhaakasztásra szánt fogasok. A 
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Üvegablakok a Br i t ann ia szálló Nótás T e r m é b ő l . Tervezte H a r a n g h y J e n ő . 
Készítette P a l k a József . — F e n s t e r des 1Лeders ia les i m Hotel B r i t ann i a . E n t w u r f : E u g e n Ha ranghy . A u s f ü h r u n g : Josef 
P a l k a . — Glass -window in the S i n g i n g - r o o m of the Hotel Br i t ann ia . Designed by J . H a r a n g h y . Exeeuted by J . P a l k a . 
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F e n t : A B r i t a n n i a szálló 
Szondy-sörözö je . Tervezte Zei t ler Budolf . b e n t b a l r a : l iész le t a sörözőből . Len t j o b b r a : Fal i liillie Harangl iy J e n ő 
ta l tes tményével . — O b e n : Szondy-Bierhnl le des I lo te ls B r i t a n n i a . En twur f : Hudol t Zei l ler . Unten l i n k s : P a r t i e aus d e r 
l i i e rha l l e . Unten r e c h t s : Wandn i sche mi t W a n d m a l e r e i E u g e n H tramjhys. — Above : Beer -ha l l of tlie Hotel B r i t a n n i a . 
Designed by II. Zelt ler. Lelt be low : P a r t ul the Beer-hal l . l l i gh t below : Box in tlie Ueer-hal l , witl i i rescoes ot .1. Ha ran [ | hy . 
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Pe i l t : Hészlet a Szondy-sörözóböl . Tervez te Zei t ler Hudol i . 
I . en t : Képek a B r i t a n n i a szálló .Móra-szobájából . F e s t e t t e : H a r a n g h y J e n ö . — O b e n : Pa r t i e a u s d e r Szoi idy- l i ierbal le . 
E n t w u r f : Hudol i Ze l t l e r . U n t e n : B i lde r l m M ó r a - Z i m m e r des I lo te l s Bri t innia von F u g e n H a r a n g h y . — A b o v e : P a r t 
ot tlie Beer-lia11. Designed by Ii . Zei t ler . B e l o w : Freseoes f ro in the M ó r a - r o o m of tbe Hotel B r i t a n n i a by ,1. l l n r a n g b y . 
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S z i GELLÉRT 
S Z É C H E N y i 
RUDASfoKEN 

A Szt. Gel lé r t szálló p laká tpá lyáza tá ró l . F e n t b a l r a : 1. <11). Koneesny György terve . Fent, J o b b r a : II. dí j . Véfili Gusztáv terve, 
ben t b a l r a : I I I . dl). Fe jes Gyula és Nemes László terve. Len t jobbra : V. d í j . Méliely Iván te rve . — PI a k a t - P r e l s a u s schre iben 
des Ho te l s S t . Gellért. O b e n l i n k s : E n t w u r f Georg Konecsnys (I. P r e i s ) . Oben r e c h t s : E n t w u r l Gustav Véglis ( I I . P r e i s ) . 
Unten l i n k s : Entwurf J u l i u s Fe j e s ' u n d Ladis laus Meines' ( I I I . P r e i s ) . Unten r e c h t s : E n t w u r l Ivan Méhe lys . (V. Preis) — 
Pos t e r s I rom tlie pr ize-coinpet l t lon oi the Sa in t Gellér t Hote l . Leit ahove : Firs t p r i ze . Ну G. Koneesny. n i g h t above : 
Second pr ize . l»y G. Végh. Lett he low : T h l r d pr ize . Ity G. Fe jes and L. Meines. Hight be low : F l t lh pr ize . Design by I. Méliely. 
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leegyszerűsített esernyőtartót, melynek nikkel- vagy 
rézrúdja az egyszerű műhely! formát mutatja, stílu-
sosan egészítik ki a ruha- és kalapakasztó horgok, 
végükön a jellegzetes gombbal. A modern ruha-
tárak adtak itt jó példát a hely gazdaságos felhasz-
nálására. Ezek mutatják, hogy a falon milyen sűrű, 
kellemes ritmusban lehet felsorakoztatni a fém-
karokat, forgó-könyököket, amikből sohasem lehet 
elég a mai kis méretű, de nagyforgalmú előszo-
bákban. 

\ MODERN Nő ÉS A KÖZÉPKOR. Talán keresve 
sem lehetne nagyobb ellentétet találni, mint 

ez a két fogalom. És most mégis összekerülnek 
tiszta esztétikai alapon. A divatszabó házasítja össze 
őket. A modern francia divattervező határozottan 
érzi, hogy a mai testvonal, a kissé mesterkélten 
sovány nőalak, egy régi szépségideállal átitatva 
érdekesebb. Ezért veszi kölcsön a gótikus faszobrok 
«hétrétgörbe» alakjait. A párizsi nőszabók, ha mai 
anyagokkal — műselyemmel, prémmel, ripszclt bár-
sonnyal — dolgoznak is, régi faszobrok testtartását 
viszik az ú j toalettbe. Mindenesetre közrejátszik 
ebben az amerikai gyűjtők nagy szimpátiája a 
primitiv faszobrok iránt is, mely már pár év 
óta tart s úgy látszik megtelítette a newyorki 
szalonok levegőjét a középkori törékeny női test 
gráciájával. 

Д/|"1 VAN A HÁZTETŐN? Hogy a háztetőn 
kávéház, bar, kert, akvárium lehet, arra már 

van elég példa a modern építésben. De hogy még mi 
mindenféle lehet ezeken kívül, arra egy ú j párizsi 
bérpalota nyújt példát. A merőben ú j ház ott áll a 
Champs Elyséen. Tulajdonosa Le Corbusier és 
Jeanneret építészeket bízta meg azzal, hogy egészen 
a — légvárépítésig fejlesszék ki a sokemeletes 
palotát. A tetőterasz valóságos paradicsom. A szé-
les, nagy, nyitott teraszon ugyanis zöldelő gyep-
ágyak közt cementből épített sátorszobák vannak, 
zuhanyokkal s uszodával természetesen. De azon-
kívül van egy kis csillagvizsgálótorony is. Vannak 
még rádió-, gramofon- és filmfülkék, széles kerti 
fallal ellátott szabadtéri filmszínház. Lépcsőkön 
lehet fölmenni az újabb s még magasabb tetőkertbe, 
amely egyenesen a felhőkbe nyúlik. Aki itt ül csön-
des, nyári éjszakákon, kezet foghat az Arc de 
Triomphe-fal és az Eiffel-torony csúcsával. 

A L E É P Í T E T T MÚZEUM. Annyi mindent 
leépítenek világszerte, miért volna e szomorú 

sors alól éppen a múzeum kivétel ? Stuttgartból jön 
a híradás, hogy az ottani iparművészeti múzeumot 
is leépítik. Legalább is azt a részét, amely nem ipar. 
A múzeum második felét, a művészetet «sétálni 
küldik». A mi folyóiratunk nem győzte eleget dí-
esérni ezt a kulturális tekintetben olyan jelentős 
intézményt, melynek a kitűnő Pazaurek Gusztáv 
annyi eredetiséget adott az «ízléstelenségek» törté-
nelmi csoportjaival. Most, hogy Pazaurek is be-
töltve szolgálati idejét, nyugalomba vonult, új igaz-
gató Baurat Gretsch került a múzeum élére. Aki 
ismeri a német építőtanácsosok tárgyilagos, kon-
struktív és tiszta logikájú funkcionalizmusát, nem is 
képzelheti el a dolgot máskép. Egy sachlich ipar-

múzeum sokkal megfelelőbb korunk technikai 
szellemének, míg a művészet évszázados gyűjtési 
tárgyai, mint egészségtelen bacilluslelepek, szol-
gálatonkívüli állományba helyeztetnek. 

T I Á Z A K A SZTRATOSZFÉRÁBAN. Röviddel 
halála előtt megjósolta Edison, hogy az ame-

rikai felhőkarcolók építésének láza alább fog hagyni 
és más, okosabb, egészségesebb építésmódok fognak 
a helyébe lépni. Ez a jóslat azonban egyelőre sehogy 
sem akar testet ölteni. Edison ugyanis azt hitte, 
hogy a 80 emeletes Booktower építésével az amerikai 
magasépítés csúcspontjához jutott el. Most kide-
rült, hogy még mindig nincs megállás. Nemrégiben 
egy építész terveket adott be a newyorki város-
építési hivatalhoz s ezek azt mutatják, hogy az 
építészük, Larkin, egyenesen 120 emeletes házat 
akar New-York szívében állítani. Az új ház építési 
költségeit 52 millió dollárban állapították meg. 
Felépítéséhez, Illetve acélvázához annyi acélra lesz 
szükség, hogy lia egy tehervonat egyszerre akarná 
szállítani, akkor ez a vonat — 22 kilométer hosszú 
lenne. De a talajviszonyok ezt a megterhelést is 
megengedik és — semmi kétség — a ház rövidesen fel 
fog épülni. 

Д RADIATOR - SZERKEZET ELBURKOLÁSA. 
A párizsi Salon des Artistes Dccorateurs mű-

vészei az idei őszi kiállításon versenyre keltek abban, 
hogy ki tudja ízlésesebben clburkolni a központi 
fűtőtesteket a szobában. Mindegyik arra törekedett, 
hogy a franciák szemének annyira újszerű vascsöve-
ket eldugja s valami olyannal helyettesítse, ami egy 
kicsit még mindig a — kandallóra emlékeztet. 
Ebből az igyekezetből folyólag mindenféle burkoló-
módszert eszeltek ki. Volt, aki fémpálcákat tett 
eléje, más festett falemezt, egyik iparművész pedig 
keskeny üveglécekct rakott egymás fölé párhuza-
mosan és mint valami zsalu léceit fogta őket össze. 
Pedig mindez igyekvésekkel szemben a németeknek 
van igazuk, akik a radiátorokhoz egyáltalában nem 
nyúlnak hozzá. Az lévén az elvük, hogy egyrészt 
nem csúnya úgy sem, ahogy van, — a fal színére 
festve — másrészt az a legtisztább kezelési mód, 
hogyha naponként vizes ronggyal le lehet törölni a 
csöveket. 

/\LLAMI ÓHAJTÁSRA. A fasiszta Itália az ő 
kultúrpolitikai gondolatait, amelyeknek sajá-

tos nemzeti jellegük van, az iparművészet területén 
is meg akarja valósítani. Most egy pályázatot írtak 
ki, amelyben a «házat mint egészet» tekintik a ter-
vezés céljának. Vagyis olyan pályamunkákat kér-
nek, amik egy mai olasz ember lakószükségletcinek 
összességét felölelik. Meg kell felelni a legmodernebb 
technika és a mai ízlés minden követelményének, az 
összes lehetséges részletekkel együttesen bemutatva. 
Mussoliniék Itáliája meg akarja teremteni az ola-
szoknak megfelelő mai berendezőstílust s feltételül 
köti ki azt is, hogy az anyagoknak is, a munkának is 
olyannak kell lennie, melyek a belföldön megvalósít-
hatók. A már ismertetett nagy háziipari mozgalom 
(Enapl) után ez az átfogó lakásipari akció lesz egyik 
reális alkotása a mai rendszer iparművészeti törek-
véseinek. 
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• K I Á L L Í T Á S O K • 

\ KÉVE JUBILÁL. Negyedszázada, hogy négy 
művészember, a mögöttük álló mecénások és 

műbarátok támogatásával egy ú j művészegyesület-
tel állott a magyar, később a külföldi közönség elé. 
Programmjuk : a művészegyéniség megszólaltatása. 
Eszközük : jó kiállítások rendezése. Segítségük : a 
tisztán művészi irányú propaganda. így indult el a 
Kéve. Már az indulásukra fel kellett figyelni. Mi-
lyen új dolog volt, nemcsak nálunk, de egész Euró-
pában : az interieur-szerű képzőművészeti kiállítás. 
Szobák, bútorok, szőnyegek közé helyezett festmé-
nyek és szobrok. Építészek és iparművészek állí-
tottak szinteret a tiszta művészi jelenségek szá-
mára. Kevéssel azután a műélvezés egyéb járulékai. 
A «Ház» című folyóirat, mint a művészetek ez össze-
olvadásának nemes dokumentációja. Majd évente 
egy-egy szép Kéve-könyv, amit még mindnyájan 
ott őrzünk a legszebb békeévek emlékei közt köny-
vespolcunkon. Lassan kiépült a művészet hadállása, 
mint valami erős bástyafal a vásáros élet perifériá-
ján. Azután egyszerre megszólaltak az ágyúk, az 
igazi ágyúk a világháború szócsövei. Vér és 
szenvedés, elesett s megcsonkult művészek. A Kéve 
egyik kezével hadikórházat csinál, másikkal gyö-
nyörű érmet veret, liogy Apollo arca is megenyhül-
jön. 

De az idők egyre zordabbak lettek. A letargia 
közepette is, a válságok torlaszai közt is meg-meg-
jelent egy könyvvel, kiállítással a Kéve, mint szim-
bólum. Távol a modernek és konzervatívok csatái-
tól, szinte fanatikusan követve törzsökös művészei 
egyéniségtiszteletét és a művészi látás minden be-
csületes formáját : félrevonulva az úgynevezett 
«művészeti politikától», ami megőről és csak új re-
vánsok gondolatát termeli, a Kéve megmaradt mag-
vetőnek. Tagjai nevét inkább képek alatt láttatják, 
mint röpiratokon, hitük csak a művészet felé for-
dul, nem a szószékek felé. A Műcsarnokbeli jubi-
láris kiállítás szép, néhol felemelő, másutt meg-
ható ütemekből szövődött össze, egyetlen vezérmo-
tivummal, az egyéniség félénk tiszteletével. Csöndes 
jubileumi megnyilatkozás, tiszta hangulat e zavaros 
világban. Dr. N. P. 

LAKÁSMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁSUNK ÜNNE-
PÉLYES MEGNYITÁSA. Folyóiratunk más 

helyén részletesen számolunk be a «Hogyan rendez-
zük be lakásunkat» című lakásművészeti kiállítá-
sunk művészi anyagáról. Itt röviden csak az ünne-
pélyes megnyitás fényéről emlékezünk meg s jól 
esik annak a ténynek a leszögezése, hogy igen régen 
láttunk iparművészeti kiállításon ilyen nagyszámú 
és előkelő közönséget együtt. A kiállítás ünnepélyes 
megnyitására választmányunk társulatunk elnökét, 
dr. vitéz József Ferenc királyi liereeg úr Őfenségét 
kérte fel, akit S z a b 1 у a-F r i s c h a u f F e r e n c 
és S e e n g e г В é 1 a alelnökökkel és S z a b l y a 
J á n o s ügyvezető választmányi taggal az élén a 
társulat választmánya fogadott. S z a b l y a -
F r i s e h a u f F e r e n e alelnök üdvözlő beszédé-
ben rámutat arra, hogy a mai nehéz időkben milyen 

súlyos feladat volt a társulat számára ennek a kiállí-
tásnak a létrehozása, azonban művész és műiparos 
tagjaink áldozatkészsége és lelkessége lehetővé 
tették, hogy a kiállítás tervezőinek és szervezőinek, 
L a k a t o s A r t ú r festőművész tanár, kiállítási 
bizottsági elnöknek, U r b á n y i V i l m o s és 
Z r i n s z k y J ó z s e f építő-iparművészeknek, 
mint a kiállítási bizottság tagjainak modern, Ízléses 
és nagystílű installációs elgondolása valóra válha-
tott. E nagyszabású kiállítás — úgymond — fényes 
igazolása annak a tételnek, hogy a szép lakás ma 
már nem megy kiváltságszámba, hanem az még a 
szerényebb anyagi eszközökkel rendelkező ember 
számára is realizálható valósággá vált és a követ-
kezőkkel fejezte be szavait : «Mély hálával és 
őszinte köszönettel tartozunk Fenségednek azért, 
hogy a mai kritikus időkben ilyen nagy szeretettel 
és igaz érdeklődéssel viseltetik a magyar iparművé-
szet és műipar irányában. Amidőn az ország szá-
mára gazdasági szempontból is annyira fontos 
mozgalmunk részére a jövőben is Fenséged kitüntető 
támogatását kérjük, egyszersmind arra kérem, 
kegyeskedjék kiállításunkat megnyitni». Dr. v i t é z 
J ó z s e f F e r e n c k i r á l y i h e r c e g — aki 
annakidején az Orsz. Magy. Kir. Iparművészeti 
Iskola igen tehetséges növendéke volt — válaszában 
többek között a következőket mondotta : «А mos-
tani nehéz idők megtanítottak mindannyiunkat 
arra, hogyan lehet és hogyan kell jóformán a sem-
miből szépet és művészit alkotni. Ezt bizonyítja be 
a most megnyíló kiállítás is. A modern művészet 
az anyagszerűségben és vonalakban keresi a szépsé-
get és én azt kívánom, hogy mindenki találja meg 
itt e kiállításon а lelkében élő formák megvalósu-
lását, aminek reményében ezt az igazán művészi, 
szép kiállítást örömmel nyitom meg». A lelkes 
éljenzésscl fogadott beszéd elhangzása után Őfen-
sége részletesen megtekintette a kiállítást és minden 
egyes tervezőt, illetőleg kiállítót bemutattatott ma-
gának. Tervezőinknek és kiállítóinknak igen jól 
esett, hogy Őfensége munkájukról elismerőleg nyi-
latkozott és mindegyiküket további lelkes munkára 
és szilárd kitartásra buzdította. Az ünnepélyes 
megnyitáson megjelent előkelőségek közül még a 
következőket említjük meg : d r , H ó m a n Bá-
l i n t kultuszminiszter képviselője: d r . R ó n a y 
Z o l t á n miniszteri tanácsos, а művészeti ügy-
osztály vezetője, d r. F а b i n у i T i h a m é r ke-
reskedelemügyi miniszter képviselője : d r . b á r ó 
S z a l a y G á b o r postavezérigazgató, К r a t о с h-
w i l l K á r o l y altábornagy, а M. I. О. E. elnöke, 
V é g h G y u l a , az Iparművészeti Múzeum fő-
igazgatója, d r . H a á s z A l a d á r miniszteri taná-
csos, d r . T i h a m é r L a j o s miniszteri tanácsos, 
II e 1 b i n g F e r e n e , az Iparművészeti Iskola 
igazgatója, N a g y G y ő z ő iparoktatási főigaz-
gató, d r . F e у é r G y u l a miniszteri tanácsos, 
O r d ó d y J á n o s , a Technológiai Iparmúzeum 
igazgatója, IV ü I d e r G y u l a , d r . H ü 111 
D e z s ő , N á d l c r R ó b c r t , C s á n y i K á r o l y 
műegyetemi tanárok és még sokan mások. Hogy 
a kiállítás a közönség körében milyen óriási érdek-
lődést váltott ki, azt legjobban az a körülmény 
igazolja, hogy lapunk zártáig több, mint 14.000 
fizető látogató tekintette meg. 
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A kiállításon a következő iparművészek szere-
pelnek szép és magas színvonalú iparművészeti 
művekkel : Bőrmunkákkal : Kiss Erzsi, Páder 
Emma, Sehöntheil Irén és Töttösy Ella. Fatár-
gyakkal : Pittel Ferenc, Schüller Károly, Szép 
Béla, Vladár Sándor. Játékokkal : R. Furherr 
Olga, Grabowicezky Leon és Nádor Lajos. Kerámiai 
tárgyakkal : Baja Sándor, Cscszkó Máté, T. Eleőd 
Györgyi, Endrő Margit, Galaskó Gyula, Gádor 
István, Gyarmathv György, Haieh Erzsébet, llaich 
Lujza, Hamvas Magda, Illés László, Molnár Kál-
mán, Moser József, Ohmann Béla, Ráhmer Mária, 
Török László, Varga Béla. Könyvekkel : Acs Géza. 
Ötvöstárgyakkal : Fodor Fcrcncné, Okrutzky 
Erzsébet, N. Schnetzcr Zsuzsi, Misák László, V. 
Nádasi Irma. Szobrokkal : Barta Benő, Damkó 
József, Horváth Géza, Kisfaludy Stróbl Zsigmond, 
Kovács László, Ligeti Miklós, Lux Elek, Margó Ede, 
Mátrai Lajos, Markup Béla, Nesnera Ida, Pécsy 
Béla, Reményi József, Szentgyörgyi István, Vastagli 
György, Zöllcy Gyula. Szőnyegekkel : Győző 
Ferenc, Hermann Miklós, Madár László. Textiliák-
kal : Aporné A. Irma, Caesar Emma, Csányi Ilus, 
M. Csűrös Ferike, E. Gondos Emmy, Erdélyi Olga, 
H. Márkus Emilia, Iklódy Lajosné, Jánosa Lajosné, 
Jancsó Mária, Járies Mária, dr. Katona Sándorné, 
K. Lipták IJzy, Kóródy György, Lakatos Artúr, 
Minár Pál, Simon Aranka, Szabó Éva és Schreiber 
Szidy. A magyar neves műipari cégek közül a követ-
kezők állítottak ki : Athenaeum Rt., Gyógypeda-
gógiai Intézet, Hermendi Porcellángyár Rt., Hód-
mezővásárhelyi Agyagipari Rt., Izabella Háziipari 
Egylet, Julia Szalon, Kir. Magy. Egyetemi Nyomda, 
Orsz. Magy. Háziipari Szövetség, az О. M. Ipar-
művészeti Iskola növendékei, Scenger Béla Rt., 
Tiringcr Ferenc, a Világítási Rt. és a Zsolnay-gyár. 
A lakásberendezéshez szükséges különféle anyago-
kat a következő cégek mutatják be : Back és 
Gcrő, Budapest Székesfőváros Gázművei, Fellegi 
József Első Magyar Konyhaszerraktár, Eternit 
Művek, Engel Károly Villamossági Vállalat, Gold-
berger Sám. F. és Fiai, Haidekkcr Sándor Rt., 
Haas Fülöp és Fiai Rt., Hoffmann Ferenc keret-
gyáros, Lloyd Keramiaipar Rt., Magyar Kender-, 
Len- és Jutaipar Rt., Magyar Fém- és Lámpa-
árugyár Rt. és a M. Kir. Távbeszélő Igazgatóság. 
A bejárati dekoratív képet és a feliratokat készí-
tette Szűcs Pál iparművész, Kmetty Ferenc ipar-
művész scgedkezésével. A zászlót készítette Venn 
Magda iparművésznő. A kiállítás berendezési mun-
kálatait a következő cégek készítették : ácsmunkát 
Pcrge Sándor, а nagy csillárt а Magyar Fém- és 
Lámpaárugyár Rt., a pala falburkolást az Eternit 
Művek, a molinóbevonás anyagát szállította Gold-
berger Sám. F. és Fiai cég, a szobafestéshez szük-
séges patrónokat készítette Sipos Lajos. A márvány 
szökőkutakat készítette Scenger Béla Rt. A tele-
fonokat és rádiókat szállította a Telefongyár Rt., 
a kandallót, cserépkályhát és fűtőtestburkolatokat 
szállította a Lloyd Keramiaipar Rt. A képkerete-
ket szállította Hoffmann Ferenc. A falkárpitozás 
munkáit végezte Haas Fülöp és Fiai Rt. Az előesa-
nokot festették Czégény József és Guth Pál. А II. 
terem folyosóit festette Beszédes Ottó. A szobák 
festését készítették Scheumann Gyula, Hantos 

Testvérek, Czégény József, Kölber Jakab, Sipos 
Lajos, Guth Pál, Steinhäusl és Kölber, Steiner és 
Szimper. A villanyszerelést végezte a Pius Villa-
mossági Vállalat. 

KARÁCSONYI IPARMŰVÉSZETI KIÁLLÍTÁS 
A NEMZETI SZALONBAN. A Magyar Ipar-

művészek Országos Egyesülete megbízásából if j . 
Richter Aladár és Szokolay Béla 1932. évi december 
havában nagyon nívós, modern iparművészeti kiállí-
tást rendeztek a Nemzeti Szalon összes termeiben. 

Az ötven kiállítóból álló csoport — a fiatal tehet-
séges gárda minden számottevő tagja — előkelő 
keretek között mutathatta be munkásságának javát. 

A megnyitáson a kultuszkormány képviseletében 
Kertész K. Róbert államtitkár, dr. Tihamér Lajos 
miniszteri tanácsos, a székesfőváros részéről Lieber 
Endre alpolgármester, dr. Némethy Károly tanács-
nok a Magyar Iparművészek Országos egyesületé-
nek tiszteleti tagja és dr. Pacher Béla, a nagyszám-
ban megjelent közönséggel együtt gyönyörködtek 
az iparművészet legfrisebb termékeiben, melyet a 
rendezőség élén szcntkercszthcgyi Kratochwil Károly 
altábornagy az Orsz. Egyesület elnöke mutatott be. 

A milánói nemzetközi iparművészeti kiállítás 
főrendezője, aki éppen fővárosunkban tartózkodott 
nagy elragadtatással és lelkesen emlékezett meg a 
kiállításról. 

A Magy. Kir. Kereskedelemügyi Minisztérium 
által nyújtott kedvezményes utazás alkalmat adott 
a vidékről tömegesen érkező közönségnek, hogy meg-
ismerkedjen modern magyar iparművészctünkkel. 

Az óriási erkölcsi siker mellett szép anyagi ered-
ményt is könyvelt cl a kiállítás, úgy a Székesfőváros 
Főváros Művészeti Osztálya és a Lady Chilston akció 
vezetőinek nagyobb vásárlásai, valamint a nagy-
közönség érdeklődése révén. 

A rendezőség a falakon ízlésesen elrendezett 
plakátsorozatban mutatta be a Modiano cég veze-
tőségének művészi törekvéseinek eredményeit. 

A PÉCSI KÉPZŐMŰV ÉSZEK ÉS MÜBARÄTOK 
TÁRSASÁGÁNAK ŐSZI KIALLITASA. A 

Pécsi Képzőművészek és Műbarátok Társasága hat 
éves fennállása óta mult év december 1«—26 kö-
zött rendezte a pécsi Vigadó nagytermében tizen-
egyedik kiállítását. Az artisztikusan rendezett ki-
állításon а festő, szobrász, ipar- és építőművészet 
értékes anyaggal volt képviselve. A kiállításon 
Domanovszky Endre, Döbröezöni Kálmán, Bö-
rötzffy Károly, Gábor Jenő, Gebauer Ernő, Gy. 
Hlinka Nelli, H. Kecskés Riza, Havas László, Kál-
mándi Papp László, dr. Kellermann Emil, Klug К . 
György, Koszorús Károly, Marczell György, Martyn 

F e r e n c z 
Korné l i a és 
P a l o t a y 
G e r t r u d 
«Hlmzö-
mesterség» с. 
könyvéből . 
Kalotaszegi 
darázsolás 
egyik mód ja . 
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Ferenc, Miklósi (Miertl) Gyula, Púpos Géza, v. Ráez 
Jenő, Szentpétery Kristóf, S. Zsclnay Júlia, Sontag 
B. Alajos festőművészek, Barla B. Zsigmond, 
E. Bayersdorí Erna, Fetter Károly szobrászművé-
szek, Egyed Etelka, Nikelszky Géza iparművészek, 
Gosztonyi Gyula és Ludwig Károly építőművészek 
vettek részt. Az átlagot messze felülmúló anyagból 
is kiemelkedő értéket képviseltek Domanovszky : 
Könyöklő férfi c., Gábor : Arckép е., Klug : Pécs 
visszavétele a töröktől c., Marczel: Az angyali 
üdvözlet c., Martyn : Pécsi emlék c., vitéz Rácz : 
Kilátás a Daindolokra c., Szentpétery : Balaton c., 
S. Zsolnay : Őszi csokor című olajképei, Gebauer : 
Törők időkből c., eredeti freskója, Nikelszky víz-
festményei, E. Bayersdorf : K. L. úr műkő arckép-
szobra, Fetter : Virág Ferenc püspök gipsz arckép-
szobra és Gosztonyi Balatoni szálloda tervei. 
Pécs város közönségének 1932. évi képzőművészeti 
diját a zsűri v. Báez Jenő : Kilátás a Daindolokra 
c. tájképének ítélte oda. 

Д TAMÁS-GALÉBIA KIÁLLÍTÁSA. Még a liá-
ború előtti nemzedékhez tartozik a lakás-

berendezők között Vágó Dezső. Valamikor 
a kedélyes polgári otthonok, a biedermeier-
hangulatok úttörői között foglalt helyet az 
ő intericurj elvei. Azután a modern lakás-
stílus szellemében dolgozott. De közben időt s ked-
vet érzett magában, hogy az új piktúra alkotásai 
számára megfelelő képkereteket tervezzen. Érdekes 
kísérletei, az úgynevezett «háromdimenziós» kere-
tek egyszerre festőiek és plasztikusak, egészen 
tömbszerű hatásúak s mint egy konkrét, precíz 
határvonal, úgy szigetelik el a faltól, a környezet-
től a modern festményt. Az új keretek hamar nép-
szerűek lettek külföldön is, legalább is erre vall, 
hogy Vágó Dezső találmányát már szorgalmasan 
kopírozzák a külföldi keretgyárak is. Azon a bútor-
kiállításon, mely a Tamás-Galéria termeiben mu-
tatta be Vágó dekoratív törekvéseit, egy merész újí-
tással — összeköti kétféle szerelmét. Símafelületű, 
szerkezetileg nagyon egyszerű szekrényeket, fiókos 
és polcos bútorokat mutatott be, melyeknek széles 
nyugalmát egy-egy színes lénia zárja le, illetve ke-
retezi be. A gondolat — főleg diszkrét színharmó-
niákon — egészen kellemes eredményeket teremt. 
Vannak veszélyei is, különösen a kisasztalos kezé-
ben, kinek mai papagáj-színörömeit sokszor fej-
csóválva nézzük a konyhakredenceken és az 
aranyrámás, borsózöld, lakkcsiszolt hálókon. Az 
bizonyos, hogy Vágó nagyon diszkrétül a sima és 
néha egyhangú bútorsíkokat akarja ily módon 
elevenebbé, mozgalmasabbá tenni. Mindenesetre jó-

szándékú törekvés és ú j hang bútortervezésünkben. 
A Tamás-Galéria ugyanezen kiállításán szép kol-
lekcióval szerepelt Bor Pál, akinek modem sző-
nyegei és rongyszőnyegci már ismert kvalitásait 
árulják cl. — Horváth János, a fiatal rendező-
gárda egyik igen tehetséges tagja külföldi tanul-
mányú jának értékes tapasztalatait szűrte le frap-
páns díszletterveiben, különösen Az ember tragé-
diája és a Parasztbecsület számára készült díszlet 
vázlatokban. X. 

DEBRECENI KIÁLLÍTÁSUNKBÓL írt tudósí-
tásunkból, mely folyóiratunk 1932. évi 9— 

10-es számában jelent meg, sajnálatos tévedés kö-
vetkeztében a Déri Múzeum tervezőjeként csak 
G y ö r g y i D é n c s építőművész tanárt említettük 
meg, holott miként azt már korábban, a Déri 
Múzeumról szóló ismertetésünkben közöltük, d r. 
M ü n n i с h A 1 a d á r építőművész, a Déri Múzeu-
mot közösen tervezte Györgyi Dénessel és így mind-
kettőjüké az az érdem, hogy Debrecen kulturális 
élete ilyen hatalmas művészi teljesítménnyel lett 
gazdagabb. Egyben megemlítjük, hogy a debreceni 
kiállításon résztvevő tagjaink nagy örömmel látták, 
hogy dr. Münnich Aladár milyen nemes ízléssel 
fejlesztette tovább a Déri Múzeum előtt lévő térnek 
a kiképzését azáltal, hogy a Magyar Királyi Posta 
és Távírda számára stílusban és arányokban pom-
pásan ható igazgatósági épületet tervezett. 

• S Z A K I R O D A L O M » 
JUBILEUMOK. A «The S t u d i o » Anglia leg-

régibb és talán a világ legelterjedtebb művé-
szeti lapja ez év áprilisában ünnepli fennállásának 
n e g y v e n éves jubileumát. Áprilisi számát a 
szokottnál is gazdagabb tartalommal с jubileumnak 
szenteli és bennünket с jubileumi szám azért is 
közelről érint, mert vezető cikkét az Angliában élő 
magyar mester: László Fülöp írja. 

E jubileummal kapcsolatban lapunk következő 
számában méltatni fogjuk a «The S t u d i o » 
munkásságát, mely a magyar művészet minden 
ágának az utóbbi években mind nagyobb figyelmet 
és helyet szentel. 

* • * 

A « G e b r a u c h s g r a p h i k » Németország, de 
mondhatjuk az egész világ német és angol nyelven 
Berlinben megjelenő vezető reklámgrafikai folyó-
irata, H. K. Frenzel professzor szerkesztésében ez év 
januárjában lépett tizedik évfolyamába és ez évi 
első számát jubileumi számként szerepelteti. 



Ez a jubileumi szám felvonultatja két világrész 
(Európa és Amerika) legjelentősebb reklámgra-
fikusait, betűművészeit és büszkén állapíthatjuk 
meg, hogy a magyar reklámművészet vezérlő 
reprenzentánsai: Bcrény Róbert és Bortnyik Sán-
dor e számban vezető helyet foglalnak cl, két-két 
plakátjuk — részben színes — kiválóan sikerült 
reprodukciójával. 

A számnak az igen magas nívójú képanyagon 
túl az nyújt különös érdekességet, hogy az egyes 
művészek munkáik mellett a szerkesztő felkéré-
sére véleményt adnak a modern plakát fejlődéséről, 
céljáról és kifejezésmódjáról. 

A világ legelső plakátművésze, a francia С a s-
s a n d r e nyitja meg a sort végtelenül szellemes és 
grafikai megoldásában nobilis három darabból álló 
D u b o n n e t borplakátsorozatával, majd a bajor 
szellemeskedő V a l e n t i Z i c t e r a é s a berlini 
O t t o A r c k e professzor következik erőteljes cs 
kifejező «Jahresschau Dresden 1925 — Wohnung, 
Siedlung» plakátjával; Svájcot B a u m b e r g e r 
professzor képviseli anyagfotós plakátjával, Auszt-
riát J o s c p h B i n d c r csodálatosan finom «Werk-
bundsiedlung» plakátjával. Az angol plakátstílus 
méltó képviselője M c K n i g h t K a u f f e r . tájké-
pes Shell olajplakátjával és meglepően egyszerű, 
igen kulturált maszkos «Underground» plakátjával. 
Óket követi B é r é n у B ó b e r t az «Élet csodái» 
könyv-, és «Ambrózia» mustárplakátjával, színes 
kivitelben, majd B o r t n y i k S á n d o r «Budapesti 
Vásár 1933» békegalambos reprezentatív plakátjával 
és egy Drchcr-kcksz plakáttal. Utánuk következik 
csak a modern német plakát egyik atyamestere 
Ludwig Hohlwein — München, a betűvetőművész 
R u d o l f К о eh professzor, a lipcsei G e o r g 
B a u s , a békepropagátor J e a n C a r l u — Paris, 
P r o f . О. H. W. H a d a n к — Berlin, a modern 
csomagolás nagymestere, modern japán plakátok és 
még hosszú sora a modern plakátművészeknek. 
Üdvözöljük F r e n z c l professzort lapja tízéves 
fennállásának küszöbén, mely egybeesik életének 
50-lk évfordulójával és reméljük, hogy lapjában 
a jövőben is teret ad az új magyar reklámművé-
szeknek, mint tette azt ismételten az elmúlt évek 
során. rk. 

A BUDAPESTI ÉPÍTŐMESTEREK IPARTES-
TÜLETÉNEK IV-ik, az 1932—33 évre szóló 

évkönyve most hagyta cl a sajtót. A Bloch Leó 
ipartestületi alelnök és Fridrich F. Géza ipartestü-
leti főjegyző szerkesztésében megjelent illusztrált 
évkönyv részletesen számol be az Ipartestület mult 
évi működéséről és pompás kézikönyvül szolgál 
építőipari ügyekben. 

Т%Я"AGYAR VÁRAK címen a Könyvbarátok Szö-
-L"- vétségé 258 képpel illusztrált és tudós alaposság-
gal megirt páratlan monográfiát bocsátott közre 
német, francia és angol magyarázó feliratokkal. 
A munka lehetőleg széles olvasókörnek van szánva 
s így Varjú Elemér, a szövegrész írója a népszerű-
ség szempontját figyelembe vette. Ez az első na-
gyobb szabású feldolgozás a magyar várakról, amely 
rátereli a figyelmet multunk ismeretének e parla-
gon hagyott területére. Aki a bemutatott magyar 

várak sorozatát végiglapozza, áttekintést és útba-
igazítást nyer a középkori magyar várépítés összefog-
laló történetéről. A tárgyi hitelességű és megbízható 
felvételek a magyarság élet-halál harcának leghitele-
sebb bizonyítékait tárják fel nemcsak előttünk, hanem 
az egész világ szeme előtt. «Itt küzdtenek legjobb-
jaink» egy évezreden át a nemzet létéért, az európai 
civilizációért és a kereszténység vallási ideáljaiért. 
E valóságok mellett a várak története, romantikus 
meséi, ködbevesző költői feldolgozásai is érdekel-
hetik közönségünket. A valóság rendszerint jóval 
prózaibb és kissé egyhangú. A jó várfal, a magas 
torony, a mély árok védelmi célt szolgált. Az igazi 
várépítés tulajdonképpen a tatárjárás után kezdő-
dött királyi engedéllyel. A síkföldi vártípus mellett 
hegyi várak keletkeztek s a védelmi szempont mel-
lett a kényelmes lakhatóságra is gondot fordítot-
tak a várépítők. A török háborúkkal is szaporodtak 
az erődítések. Majd pedig a középkori várak pusz-
tulásával párhuzamosan egyre nagyobb mértékben 
szaporodtak cl a kastélyok, vagy jobban mondva 
várkastélyok, ahol a védelem és a kényelmes lakás 
egyszerre nyert megoldást. A M a g y a r V á r a k 
albumának képanyagát a Műemlékek Országos Bi-
zottsága gyűjtötte össze s a Könyvbarátok Szövet-
sége gondoskodott arról, hogy V a r j ú E l e m é r 
tudós szövegével együtt tetszetős kiállításban jelen-
jék meg az Egyetemi Nyomda officinájában. 

OBTUTAY GYULA : MONDOTTA : VINCZE 
ANDRÁS BÉBESLEGÉNY, MÁTÉ JÁNOS 

GAZDALEGÉNY. Szeged, Délmagyarország, 1933. 
Ortutay egy folklore tanulmányút keretében eddig 

még fel nem tárt vidékek, lelkek és dalok, magyar 
értékek és kincsek gyűjtését tűzte ki célul s egy 
füzetben adja közzé a Szegcdi Fiatalok Művészi 
Kollégiuma V. kiadványaképpen a nyíri, rétközi 
balladákat, betyár- és juhásznótákat. 

A lelkes fiatal gyűjtő, amint azt csiszolt stílusú, 
szép előszavából megtudhatjuk, anyagi nehézségek 
ellenére is mély betekintést nyert a néplélekbe. Lírai 
szemléletén keresztül világít a folklorista tudomá-
nyok szempontkercsése. Hasznos munkát végzett 
a jegyzetekben is, melyeknek nagy anyaga típus-
és tárgytörténcti tanulmányokhoz rendkívül fontos 
adatokkal szolgál. Ami a nótákat illeti, úgy meg-
ejtően bájos, egyszerű és őszinte, sokszor fojtottan 
drámai hangjuk lebilincseli az olvasót és kl nem 
teszi a könyvet a kezéből, míg mind a 36 nótát 
végig nem élvezte és búsongta. Sajnos éppen az 
anyagi nehézségek folytán Ortutay a gyűjtött 
nótáknak csak szövegét közölhette. Reméljük 
azonban, hogy a munka befejezésére és teljessé 
tételére még talál majd módot és alkalmat. 

Ferencz 
Korné l ia 
és Palo tay 
Ger t rud 
• Hlmzó-
mesterség» 
elmú 
könyvéből . 
Virág rész-
lete gömört 
hímzésről . 
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Keresve se lehetett volna megfelelőbb illusztrátort 
találni a könyvecskéhez Buday Lászlónál. Ismét 
megmutatja, hogy milyen erős hatásokra képes 
a fametszés nemes, de szűk határok közé ékelt 
formanyelvén. Drámai kifejezése sokszor meg-
döbbentő erejű. Úgy véljük, hogy fametszetein 
megtalálta a nóták megfelelő hangját, anélkül, 
hogy valami hamisan népies stílusba esett volna 
bele. Az ő munkája dokumentálja előttünk csak 
egész tisztán e balladák és nóták minden népiesen 
felüli általánosan emberi értékét. Sz. L. 

T^ÉPHIMZÉSEINK ÖLTÉSTECHNIKÁI. Ameny-
* * nyire ismertté és kedveltté lett az utóbbi év-
tizedekben a magyar népi hímzés formanyelve és 
színskálája, annyira terra incognita még a gazdag 
hímzéstcchnika, mely pedig éppúgy lényeges része 
a hímzésnek, mint a szín és a forma. Úgy az iskolai 
oktatásban, mint tervező és kivitelező iparművé-
szeink munkáiban mindeddig kevés megbecsülést 
és alkalmaztatást nyert az a sokféle szellemes 
öltésmód, ötletes technikai fogás, amely a paraszti 
hímzőművész kezén születik. S hogy mennyire 
összefügg a díszít mén vek alakja, az egész tér kitöl-
tési módja, a minta lágy vagy merev körvonala, 
s a jellegzetes népi hímzésfajták egész karaktere 
az öltéstechnikával, arra F e r e n c : K o r n é l i a 
és P a l o t a y G e r t r u d « H í m z ő m e s t e r -
ség» (a magyarországi népi hímzések öltéstechni-
kája) c. szép könyve tanít meg. Mennyi gazdag-
ságot ont magából ez a több mint 200 öltésmintát 
tartalmazó munka, s rámutat arra, hogy hány 
olyan népi hímzésüuk van, melyet szerettünk, cso-
dáltunk, mintáit, színösszeállításait számtalanszor 
alkalmaztuk, de lényegét a készítésmód kellő isme-
rete nélkül nem Is fogtuk fel. így vagyunk a kalota-
szegi darázsolással is, melynek technikai megclcm-
zése hiányzott és talán ezért alkalmazták oly keve-
set művészi textilmunkáinkon. Itt közölt egyik faj-
tája magyarázza meg, hogy a geometrikus minta 
és a szilieknek lépesős vagy pöttyszerű elrendezése 
csakis a technikából adódik. De megismerkedünk 
a könyvből még számtalan más ráneolás lcerősítés-
sel is. Nem kevésbbé érdekesek és gyakorlatilag fel-
használhatók azok az anyagszél-összeerősítések, 
melyek már tűzött csipke számba menő apró remekei 
a nép varrásművészetének, s melyek közül itt muta-
tunk be egy két színnel készültet. De hány egyszerű-
nek látszó virághímzés készül oly öltésfélékkel, 
melyeknek összekapcsolására — mint az itt lát-
ható láncöltés-tömőöltés kombinációval készült vi-
rág— eddig bizony aligha gondoltak textiltervezőink. 
S elsősorban ők fogják az ú j könyvet örömmel üdvö-
zölni, melyből számos ötletet, kiaknázatlan tech-
nikai lehetőséget kapnak. R. A. 

MAGYAR ÉPÍTÉSZET KÜLFÖLDI FOLYÓ-
IRATOKBAN. Akármennyire uralkodik nap-

jainkban a szellemi élet területein is az egyes orszá-
gok elzárkózás! politikája, mégis alig telik cl hó-
nap, hogy a gyorsan fejlődő magyar építés egy-egy 
jellegzetes alkotása s művészegyénisége helyet ne 
foglalna a külföldi szakfolyóiratokban. így a közel-
múltban is egész sereg ú j épületünk ismertetése 
jelent meg. Az Architccturc d'Aujourd'hui eímű 

teljesen modern irányú francia fplyóirat nemrég 
közölte Györgyi Dénes és Román Ernő érdekes 
villamossági házát kitűnő felvételekben, de szer-
felett száraz és lapos ismertető szöveggel. A párizsi 
folyóirat ugyanezen számában az új nagyvásártér 
hatalmas sertésvásárának vasbetóncsarnokát is be-
mutatja, mely Münnich Aladár tervei szerint épült. 
Az olasz építőművészeti folyóiratok sorában tisztes 
hagyománnyal bíró Rassegna d ' Architcttura leg-
utóbbi számában a kelenföldi ú j villamos centrálé 
épületeiről s elektrotechnikai berendezéseiről szá-
mol be hosszú képsorozatban. Bemutatja Reisehl 
Kálmán konstruktív egyszerűségű hatalmas épület-
tömbjét és a Bierbauer Virgil által szerkesztett 
géptermek egy részét. Dr. N. P. 

« 4 B S HUNGARICA» címmel új könyvsorozat 
indult, mely régi és modern művészetünk ér-

tékeinek feldolgozását tűzte ki feladatául. A két 
első kötet Bcrnáth Aurél és Egry József művésze-
tével foglalkozik. Genthon István, Bcrnáth mono-
gráfusa, nem először mutatja meg, hogy mennyire 
szakszerű és találó tud maradni akkor is, ha a 
gótikus oltárszárnyak világát a modern művészet 
szemléletével cseréli ki. Tanulmánya nagyban hozzá-
segít, hogy Bcrnáth rendkívül finom, de borongó, 
álmodozó festészetéhez hozzáférkőzhessünk. De lel-
kes, gondolkodó, bár kissé talán bőbeszédű írás a 
második kötetben Artlngcr Imre bevezetése, mely-
ben a tehetséges és eredeti Egry József művészetét 
méltatja. Csak örömmel üdvözölhetjük ezt a Bisz-
tray Farkas Ferenc kiadásában induló, szép és gon-
dos kiállítású sorozatot, továbbá, hogy ezt a mai, 
aktuális művészek komoly monográfiáival kezdi. 
(Fenyő Iván : Szőnyi Istvánról szóló kötete most 
van snjtó alatt.) Külföldön, különösen Németor-
szágban már régen bevett szokás, hogy élő művé-
szek munkásságának könyvet szentelnek. Ezzel egy-
részt az aktuális képzőművészet népszerűsítésének 
útját találják meg, másrészt a művésznek magának 
is ösztönző szolgálatot tehetnek. Kár, hogy a két 
monográfia nem jelent meg német szöveggel is, 
hogy a külföld is lássa festőink európai nívóját. 
Mindkét kötet 33 reprodukciója technikailag jó, ami 
nehezen reprodukálható modern művészekről lévén 
szó, a magyar nyomdaipar kiválóságát dicséri. Sz. L. 

• T Á R S U L A T U N K • 
• K Ö Z L E M É N Y E I • 

KÉRELEM. Az Országos Magyar Iparművészeti 
- Társulat minden erejével arra törekszik, hogy 

folyóiratát, a «Magyar Iparművészet »-et a mai nehéz 
viszonyok dacára a régi színvonalán tartsa és így 
tagjainak minél többet nyújtson. E szándékát azon-
ban csak úgy viheti teljes egészében keresztül, ha 
tagjai megértésére és támogatására számíthat. 
Kérjük tehát igen tisztelt Tagtársainkat, hogy hátra-
lékos tagdíjukat minél előbb fizessék be, mert bár 
folyóiratunk első számát mindazon tagjainknak 
megküldjük, akik 1932 évi tagdíjukat kiegyenlítet-
ték, a további füzeteket esak a befizetett tagdij ará-
nyában áll szerkesztőségünk módjában megküldeni. 
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rpARSULATUNK életének kiemelkedőbb mozza-
natairól az alábbiakban tájékoztatjuk tag-

jainkat. 
1932 október hó 21-én S e e n g e r B é l a elnök-

lésével a választmány tartott ülést, melyen a követ-
kezők vettek részt : B o d o n K á r o l y , F i s c h e r 
Z s i g m o n d , G e r e n d a y A n t a l , G y ö r -
g y i D é n e s , G r a b о vv i e e z к у L e o n , 
H o r v á t h B é l a , K i s s E r z s é b e t , L a -
k a t o s A r t ú r , M á t r a i L a j o s , N á d l e r 
R ó b e r t , dr. P a e h e r B é l a , ifj . R i c h t e r 
A l a d á r , S z a b ó R e z s ő , S z a b l y a 
F r i s c h a u f F c r e n e , S z a b l y a J á n o s , dr. 
S z a l a i E m i l , dr. S z ő n y i O t t ó , T e l e s 
E d e , T ó t h G y u l a , dr. U g r ó n G á b o r , 
U r b á n y i V i l m o s , V é g l i G y u l a , Z a-
d u b á n s z k y I r é n és H o f f e r I m r e ügy-
vezető. 

S e e n g e r B é l a elnök a megjelenteket üd-
vözli és bejelenti, hogy a mai választmányi ülés-
nek egyetlen tárgya az iparművészeti tárlat 
ügye. Az előkészítő tárgyalásokra S z a b l y a 
F r i s c h a u f F e r e n c alelnök és В о d о n K á -
r o l y választmányi tag delegáltattak. Utóbbit felkéri, 
hogy az ügy állását a választmánnyal ismertesse. 
B o d o n K á r o l y ismételte az igazgatósági ülé-
sen elmondottakat. V é g h G y u l a örömmel 
üdvözli a tárlat gondolatát, de a közös rendezés 
mellett foglal állást. Dr. U g r ó n G á b o r csat-
lakozik előtte szóló nézetéhez, közös rendezést 
kíván, különben szerinte nagy nehézségek támad-
hatnak. Amennyiben felesleg mutatkozik, az a 
következő évre vihető át, az esetleges veszteség 
pedig szintén a közös számlára menjen. G y ö r g y i 
D é n e s és S c h o b e r J ó z s e f szintén közös 
rendezés mellett foglalnak állást. Dr. S z a l a i 
E m i l ügyész a szóbanforgó testületek között kö-
tendő megállapodásban az anyagi és erkölcsi fele-
lősség kérdésének szabatos meghatározását tartja 
szükségesnek. Ifj . R i c h t e r A l a d á r szerint 
a közös rendezés a tárlat létesítését veszélyeztet-
heti. Fél a széthúzástól. Az ő elgondolása szerint a 
nagybizottságnak a rendező egyesület teljes anyagi 
és erkölcsi felelősséggel tartozik. Nemes versenyt 
kell létesíteni az egyesületek között a rendezésben. 
A fiatalság nem jut ma száz százalékig szóhoz, ezért 
is fontos, hogy egy egyesület rendezze a tárlatot. 
A MIOE nagyon ambicionálja ezt. Az együttes ren-
dezés mellett csak akkor volna, ha már beigazolódott, 
hogy az egyes testületek által való rendezés nem 
vált be. L a k a t o s A r t ú r bejelenti, hogy a 
ЛИТ részéről ő vett részt az előkészítő tárgyaláso-
kon. Véleménye szerint nem minden testület lesz 
képes megrendezni a tárlatot. Amennyiben közös 
rendezésről nem lehet szó, legyen akkor az elsőség 
a MIOE-é; dr. U g г о n G á b o r nem szeretné, 
ha egy elhibázott lépés miatt a képzőművészeti 
egyesületek kellemetlen esete itt is megismétlődnék. 
A különböző művészeti egyesületek megalakulását 
természetes dolognak tartja, de ha valamit együtte-
sen akarnak rendezni, akkor ne hívják a többieket 
csupán asszisztálni. На valaki különbet akar pro-
dukálni а másiknál, akkor csinálja egyedül s mu-
tassa meg, mit tud. Egy régi egyesület egy újat 
elfogadhat egyenrangúnak, de ennél messzebbre 

nem mehet. A sok különböző egyesületben többször 
lehet találkozni ugyanazokkal a személyekkel, akik 
egyik helyen a művészi irányt, másikon az ügyveze-
tést kifogásolják. Ez а több helyen való szereplés 
abból adódik, hogy a csonka ország kiesi és sok az 
egyesület, amelyek legtöbbször anyagilag sem tud-
nak megerősödni. A jövőre való tájékozódás tekin-
tetében már most jelenti ki, hogy ő mint а Képző-
művészeti Tanács elnöke s a főváros kulturális 
bizottságának tagja minden befolyását latba fogja 
vetni, hogy egyéni törekvésekre egyesületek se az 
államtól, se a várostól anyagi támogatást ne kap-
hassanak. Ellenben az iparművészet egyetemes 
érdekeit mindenkor melegen fogja pártolni, ha az 
egyesületek összefognak. Ennek a csonka országnak 
és nemzetünk kulturális fejlődésének érdekében а 

'széthúzást minden eszközzel meg kell akadályozni. 
(Élénk helyeslés.) 

Az elnök örömét fejezi ki afelett, hogy a kérdés-
ről ilyen magas színvonalú vita folyt s mint 
határozatot mondja ki, hogy a választmány hozzá-
járul az Iparművészeti tárlat rendezésének gondola-
tához, azonban az elhangzott felszólalások alapján 
a tárlat rendezését együttcsen kell eszközölni. 
Az elnök végül bejelenti, hogy a társulat debreceni 
kiállítása november 6-án nyilik meg. 

1932 november 8-án S e e n g e r B é l a 
elnöklésévcl az igazgatóság és gazdasági bizottság 
együttes ülést tartott, melyen H o f f e r I m r e 
ügyvezető több folyóttgy előadása után a hátralékos 
tagdíjakról számolt be. Elnök közli, hogy a tag-
díjfizetés a részletfizetési kedvezmény által a 
súlyosabb anyagi viszonyok között élő tagok szá-
mára ineg lett könnyítve. V é g h G y u l a és 
S c h o b e r J ó z s e f hozzászólása után hatá-
rozatba ment, hogy a hátralékos tagdíjak behaj-
tását erősen szorgalmazni kell. S c h o b e r J ó -
z s e f jelentést tett K i s s E r z s i választmányi 
tag beadványáról, melyben а kiállítások s az eladás 
kereskedelmi részének а racionalizálását javasolja. 
A felvetett javaslatok legnagyobb részét nagyon 
értékesnek tart ja és indítványozza, hogy Kiss 
Erzsinek a társulat levélben mondjon köszönetet 
a felvetett gondolatokért. H o f f e r I m r e ügy-
vezető a debreceni kiállítás ünnepélyes megnyitásá-
ról tesz jelentést. Közli, hogy а megnyitást W a e 1-
d e r G y u l a , propaganda bizottságunk elnökének, 
Nemzeti művészetünk című, nagyhatású előadása 
előzte meg, melynek igen nagy sikere volt. Az elnök 
felkérésére L a k a t o s A r t ú r , a kiállítási bizott-
ság elnöke és U r b á n y i V i l m o s а lakás-
művészeti kiállítás előkészületeiről tesznek jelen-
tést. B o d o n K á r o l y а létesítendő iparművé-
szeti bolt állásáról számol részletesen be. S c h o b er 
J ó z s e f , S z a b l y a J á n o s és dr. S z a l a i 
E m i l hozzászólása után az ülés a jelentést tudo-
másul vette. Az elnök jelentést tesz az iparművé-
szeti tárlat ügyéről s megemlíti, hogy a társulat 
ebben a kérdésben dr. U g г о n G á b o r választ-
mányi tag korábban elfogadott javaslata alapján 
áll. V é g h G y u l a , dr. S z a l a i E m i l , S z a blya 
F r i s c h a u f F e r e n c , B o d o n K á r o l y , 
L i g e t i M i k l ó s , Sc l i o b e r J ó z s c f , L a k a -
t o s A r t ú r ésdr . P a c h e r B é l a hozzászólása 
után az ülés a következő határozatot hozza : 
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1. A megállapodás szövegének elkészítésére dr. 
Szalai Emil Ügyészt kéri íel az ülés. 2. Л meg-
állapodás szövegében az anyagi felelősség kérdése 
kétséget kizárólag megállapítandó. 3. A meg-
állapodás felmondása csak 45 nappal a tárlat zárása 
után lehetséges. 4. Amennyiben a tárlatot nem 
tartják meg, a felmondási idő 30 nap. 

Végül L a k a t o s A r t ú r bejelenti, hogy köz-
benjárására a Budapesti Kereskedelmi és Iparkamara 
a Magyar Iparművészet legújabb számából 50 
példányt 100 pengő árban átvett. Az ülés az ered-
ményes elintézésért köszönetét fejezi ki. 

1923. november 22-én az igazgatóság és gazda-
sági bizottság ismét együttes ülést tartott V é g h 
G y u l a elnöklésével. Az elnök felkéri L a k a t o s 
A r t ú r választmányi tagot, mint a kiállítási 
bizottság elnökét, hogy az előkészítés alatt álló 
kiállítások ügyét ismertesse, L а к a t о s A r t ú r 
kijelenti, hogy a lakásművészeti kiállítás előké-
születei erősen folynak. Noha a gazdasági viszo-
nyok súlyossága a kiállítási bizottság munkáját 
rendkívül megnehezíti, azért a legnagyobb lclkes-
séggel és kitartással dolgoznak azon, hogy a kiállí-
tás sikere minél nagyobb legyen. Nagy súlyt helyez-
nek arra, hogy a kiállításon kizárólag magyar 
iparcikkek kerüljenek bemutatásra, mert ma a 
magyar ipar abban a helyzetben van, hogy a lakás-
berendezéssel kapcsolatban felmerülő összes igénye-
ket nagyon jól ki tudja elégíteni. A karácsonyi 
vásár előkészületei is folynak és örömmel jelenti, 
hogy annak részére megfelelő színvonalon álló 
anyag érkezett be. U r b á n y i V i l m o s választ-
mányi tag a lakásművészeti kiállítás költségelő-
irányzatát terjeszti elő. Megemlíti, hogy nagyon 
helyesnek tartaná Z r i n s z k y J ó z s e f építő-
iparművész propaganda-füzet gondolatának a meg-
valósítását, mely egyszersmind reklámul is szol-
gálna. Végül a kiállítók számára megfelelő díjak 
kitűzését indítványozza. Az elnök mint határo-
zatot mondja ki, hogy a társulat úgy a karácsonyi 
vásárt, mint a lakásművészeti kiállítást az ismer-
tetett keretekben a Technológián fogja megtartani 
és a kiállítási bizottságnak a kiállítások létesítésé-
hez szükséges anyagi eszközöket rendelkezésre 
bocsátja. B o d o n K á r o l y jelenti, hogy az ipar-
művészeti bolt teljesen megalakult, mint korlátolt 
felelőségű betéti társaság. A szükséges tőkét már 
befizették és helyiségről is gondoskodtak. A cég-
jegyzésre vonatkozó eljárást megindították. 
S c h o b e r J ó z s e f , dr. P a c h e r B é l a , Li-
g e t i M i k l ó s és L a k a t o s A r t ú r hozzá-
szólása után a jelentést tudomásul veszik. 

S c h o b e r J ó z s e f , mint a gazdasági bizott-
ság elnöke bejelenti, hogy a Magyar Iparművészet 
előállítási költségeit revízió alá kell venni s fel-
hatalmazást kér arra, hogy a gazdasági bizottság 
a nagyobb nyomdák között versenytárgyalást hir-
dethessen. Dr. P a e h e r B é l a é s S z a b l y a 
J á n o s hozzászólása után az ülés az engedélyt 
megadja. 

1 9 3 2 d e c e m b e r h ó 1 - é n a kiállítási 
és a bíráló bizottság tartottak együttes ülést H e 1-
b i n g F e r e n c elnöklésévcl. Jelen voltak : II e 1-
b i n g F e r e n c , L a k a t o s A r t ú r , K ö l b e r 
D e z s ő , R i c h t e r A l a d á r , i f j . S c h o -
b e r J ó z s e f , T ó t h G y u l a , U r b á n y i 
V i l m o s és H o f f e r I m r e ügyvezető. Elnök 
jelenti, hogy a karácsonyi vitrinkiállítás anyaga 
bírálandó el. H o f f e r I m r e ügyvezető jelentést 
tesz az előkészítő munkálatokra vonatkozólag. 
Jelenti továbbá, hogy a kezdeményező lépéseket 
a díjak megszerzése ügyében megtette. Javasolja, 
hogy a propagandafüzet szövegének megírására a 
társulat dr. N á d а у P á l t kérje fel. A bizottság az 
előterjesztéseket elfogadta és ezután a beküldött 
vitrinanyagot felülvizsgálta és azt elbírálta, majd 
több tárgy nem lévén, elnök az ülést berekesztette. 

Sz. J . 

• I N M E M Ó R I Á M * 

GALAMB JÓZSEF, a magyar könyvkötőipar 
egyik legkiválóbb mesterét vesztette el Ga-

lamb József halálával. A Székesfővárosi Iparrajz-
iskola könyvkötészeti és bőrdíszmű-osztályának volt 
műhelyfőnöke s ebben a minőségében negyedszáza-
dot töltött a magyar iparművészet szolgálatában, 
s nagy része volt abban, hogy az Iparrajziskola első-
rangú iparoktatási intézménnyé fejlődött. Nagy sze-
retettel csüggött a mesterségén, nagy öröme volt, 
ha valamely szép anyagból szépet alkothatott. 
Művei között sok örökbecsű emléket találunk. 
Ő készítette többek között IV. Károly király hitleve-
lét és XV. Benedek pápa evangéliumát. A lipcsei 
könyvkötőszakiskoláról hozta magával azt a von-
zalmat és szeretet a könyvkultúra iránt, amelyet oly 
gonddal és igyekezettel ültetett át tanítványai lel-
kébe. Társulatunknak 27 éven át volt jeles tagja 
és kiállítója. Emlékét társulatunk mindig tiszte-
lettel és kegyelettel fogja megőrizni. 

RACZIANY ÖDÖN. Az egész művésztársada-
- lom őszinte fájdalommal fogadta halálhírét. 

Személyének közvetlensége, munkás élete, hangu-
latos művészete teszik őt felejthetetlenné nemcsak 
kortársai, de a jövendő művésznemzedékek szá-
mára is. Kacziány Ödön 1852-ben született Maros-
vásárhelyt. Művészeti tanulmányait Bécsben, Mün-
chenben és Párizsban végezte. Mint középiskolai 
tanár számos generációba oltotta bele a művészet 
iránti szeretetet. Műveivel hazai és külföldi kiállí-
tásokon aratott mindig sikereket, művészeti cikkei 
gyakran jelentek meg a hazai lapokban. A művé-
szet barátai kegyelettel őrzik meg emlékét. 

STREDA KÁROLY díszítő festőmester, a ma-
gyar ipar egyik kiváló képviselője, munkás 

életének 62-ik évében január 2-án elhúnyt. 
Társulatunk régi, kedves, agilis tagját vesztette 

el benne. Emlékét kegyelettel őrizzük. 
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